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บทคัดย่อ 

ปัจจบุนัมีโฆษณาบตัรเครดิตมากมายให้ผู้บริโภคขา่วสารได้เลือกใช้บริการ  แตล่ะบริษัทพยายาม
โฆษณาสิ่งท่ีดีท่ีสดุของบริษัท  แตจ่ากการวิเคราะห์โฆษณาบตัรเครดิตของธนาคารและบริษัทบตัรเครดติ
พบวา่  มีการอําพรางข้อมลู  โดยใช้กลวิธี  4  กลวิธี  คือ  การให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน  การใช้ถ้อยคําคลมุเครือ  
การกลา่วเกินจริง  และการทําให้รู้สกึว่าเป็นเร่ืองง่ายหรือเร่ืองเล็กน้อย บริษัทและธนาคารสว่นใหญ่ใช้กลวิธี
เหลา่นีใ้นการจงูใจผู้บริโภค โดยเลือกใช้ภาษาท่ีทําให้ผู้บริโภคมีความคดิความเช่ือวา่บตัรเครดิตสามารถ
ชว่ยและให้ประโยชน์กบัผู้บริโภคมากมาย ภาษาท่ีถกูเลือกใช้ในการโฆษณาบตัรเครดิตเปรียบเสมือน
หลมุพรางท่ีดงึดดูและจงูใจผู้บริโภคให้เลือกใช้บริการบตัรเครดิต หากผู้บริโภคไมต่ระหนกัถึงการบริโภค
หรือใช้จา่ยอย่างไมย่ัง้คดิ จะก่อให้เกิดปัญหาหนีบ้ตัรเครดติและปัญหาสงัคมตามมา 
ค าส าคัญ: การอําพรางข้อมลู  วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์   

 
Abstract 

Nowadays there are many credit card advertisements that advertise services to the 
customer while trying to promote their best products and promotions.  An analysis of credit card 
advertisements from banks and credit card companies reveals that there is some information 
being camouflaged by four strategies; providing incomplete information, using vague words, 
overstatement, and down toning wordings that make the conditions look easy or trivial matter. 
Most of credit card companies and banks apply these strategies to induce the customers. They 
select the words that make the customers infer and believe that credit cards are very useful and 
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make their financial status better. The words which are used in credit card advertisements are a 
pitfall to trap the customers. If the customers are not aware of their personal expenses or spend 
money imprudently, they will end up having credit card debt problems and later causing social 
problems. 
Keywords: Camouflaging information; Credit card advertisements; Critical Discourse Analysis   

 
1. บทน า 

การใช้บตัรเครดิตมีข้อดีหลายประการ เชน่ มีความปลอดภยั ไมต้่องพกเงินสด  ติดตวัเป็นจํานวน
มาก สร้างความสะดวกสบาย สามารถซือ้สินค้าและบริการได้โดยท่ียงัไมต้่องชําระเงินในทนัที นอกจากนี ้
ผู้ใช้บตัรเครดติยงัได้รับสว่นลดและสิทธิพิเศษอ่ืนๆ อีกมากมาย ในปัจจบุนั คนไทยโดยเฉพาะอยา่งยิ่งคนท่ี
อาศยัอยูใ่นเมือง มีความนิยมในการใช้บตัรเครดติเพิ่มมากขึน้ จากผลวิจยัของเอแบคโพล (ผู้จดัการ
ออนไลน์. 2556) ท่ีได้ทําการวิจยัเชิงสํารวจประชาชนทัว่ไป อายรุะหวา่ง 25–60 ปี จํานวน 1,205 คน ท่ี
อาศยัอยูใ่นเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล พบว่าร้อยละ 23.3 มีการใช้บตัรเครดิต ซึง่ร้อยละ 69.4 ของ
ผู้ใช้บตัรเครดติกลุม่นี ้ มีการถือบตัรเครดิต 2 ใบขึน้ไป  และร้อยละ 88.2 มกัใช้บตัรเครดิตควบคูก่บับตัร
สินเช่ือเงินสด กลุม่ท่ีมีการใช้บตัรเครดิตสงูกว่ากลุม่อ่ืนๆ คือ กลุม่ตวัอยา่งท่ีมีอายรุะหวา่ง 25–33 ปี โดยคิด
เป็นร้อยละ 46.7 สว่นข้อมลูเก่ียวกบัการชําระบตัรเครดิต พบวา่ผู้ ท่ีถือบตัรร้อยละ 50.4 เลือกชําระยอดบตัร
เครดิตในอตัราขัน้ต่ําเทา่นัน้ จากการท่ีคนไทยนิยมใช้บตัรเครดิตเป็นจํานวนมาก ส่งผลให้ธุรกิจบตัรเครดติ
มีการแขง่ขนัทางการตลาดท่ีคอ่นข้างสงู ธนาคารและบริษัทบตัรเครดิตมกัร่วมกบับริษัทผู้ผลิตสินค้าตา่งๆ 
ในการจดัรายการสง่เสริมการขายท่ีเอือ้สิทธิประโยชน์สําหรับลกูค้าท่ีมีการใช้จา่ยผ่านบตัรเครดิตมากกวา่
ลกูค้าท่ีใช้เงินสด แตล่ะบริษัทล้วนนําเสนอเง่ือนไขและสิทธิประโยชน์จากการใช้บตัรเครดิตท่ีจงูใจลกูค้า
ผา่นการโฆษณาประชาสมัพนัธ์ เชน่  ให้สว่นลดจากร้านค้าตา่งๆ  เพิ่มคะแนนสะสมเพ่ือแลกรับของรางวลั  
ไมว่า่จะเป็นตัว๋เคร่ืองบนิ  ท่ีพกั  เป็นต้น 

จากการศกึษาแผน่พบัโฆษณาของบตัรเครดิตพบข้อความ เชน่ “สมคัรวนันี ้ – 31 ก.ค. 57 รับเพิ่ม 
5,000 คะแนน และรับเงินคืน 100 บาท” ข้อความในโฆษณานีก้ลา่วถึงสิทธิประโยชน์ท่ีผู้สมคัรบตัรเครดติ
จะได้รับ คือ คะแนนสะสม 5,000 คะแนน และได้เงินคืน 100 บาท แตผู่้สมคัรบตัรเครดติจะได้สิทธิ
ประโยชน์ดงักลา่วก็ตอ่เม่ือทําตามเง่ือนไขท่ีบริษัทบตัรเครดติกําหนด คือ ”สะสมยอดคา่ใช้จา่ยผา่นบตัร
เครดิต ตัง้แต ่ 5,000 บาทขึน้ไป ภายใน 60 วนั หลงัจากบตัรได้รับการอนมุตัิ จงึจะได้รับคะแนนสะสม 
5,000 คะแนน และต้องมีการทํารายการแบง่จา่ยรายเดือน อยา่งน้อย 1 รายการ จึงจะได้รับเงินคืน 100 
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บาท”  โดยข้อมลูและรายละเอียดทัง้หมดปรากฏท่ีหมายเหตดุ้านล่างของแผน่พบั ซึง่พิมพ์ด้วยตวัอกัษร
ขนาดเล็กมากและไมไ่ด้ถกูแสดงไว้อยา่งชดัเจน หากผู้สมคัรบตัรเครดิตไมไ่ด้อา่นอยา่งละเอียดถ่ีถ้วนก่อน
ตดัสินใจสมคัรบตัรเครดติ อาจเกิดผลเสียหายตามมา กลา่วคือ นอกจากจะไมไ่ด้รับสิทธิประโยชน์ตามคํา
โฆษณาแล้ว ยงัอาจมีคา่ใช้จ่ายอ่ืนๆ เชน่ คา่ธรรมเนียมรายปีเพิ่มขึน้อีกด้วย  จากตวัอยา่งโฆษณาดงักลา่ว 
ทําให้ผู้วิจยัสนใจท่ีจะศกึษาว่าการโฆษณาในบตัรเครดติมีกลวิธีการใช้ภาษาอยา่งไรในการชกัจงูให้
ผู้บริโภคสนใจเลือกใช้บริการจากบตัรเครดิตนัน้ๆ ซึง่ผลการวิจยัจะสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะการใช้ภาษา
ในการโฆษณาบตัรเครดติและเป็นข้อสงัเกตให้กบัผู้บริโภคขา่วสารวา่ควรพิจารณาการโฆษณาในบตัร
เครดิตอยา่งไร  รวมถึงให้มีความตระหนกัรู้ในการรับขา่วสารมากยิ่งขึน้ 

 
2. แนวคิดที่เกี่ยวข้อง 

2.1 วาทกรรม (Discourse) 
นิยามของคําวา่ “discourse” ตามแนวความคิดโครงสร้างนิยม คือ หนว่ยภาษาท่ีอยูใ่นระดบัเหนือ

ประโยค โดยต้องมีโครงสร้างซึง่ประกอบด้วยองค์ประกอบท่ีมีความสมัพนัธ์กนั โดยภาษาไทยใช้คําวา่ 
“ปริจเฉท” “ข้อความตอ่เน่ือง” หรือ ”สมัพนัธสาร”  ในขณะท่ีนิยามของคําว่า “discourse” ตามแนวคิด
หน้าท่ีนิยม คือ ภาษาในบริบทการใช้ เป็นกระบวนการท่ีผู้พดูหรือผู้ เขียนใช้รูปภาษาส่ือความหมายเพ่ือให้
บรรลเุจตนาบางประการ “discourse” ตามแนวคดิหน้าท่ีนิยมสอดคล้องกบัมมุมองของนกัวาทกรรม
วิเคราะห์เชิงวิพากษ์และนกัวจันปฏิบตัิศาสตร์เชิงสงัคมท่ีมีแนวคิดวา่ “discourse” คือ กระบวนการในการ
สร้างความหมายให้แก่สิ่งตา่งๆ รอบตวัอยา่งเป็นระบบ (ณฐัพร พานโพธ์ิทอง. 2556: 2-6)  โดยภาษาไทย
ใช้คําวา่ “วาทกรรม” ซึง่ในงานวิจยันี ้ ผู้วิจยัใช้นิยามของคําวา่ “discourse” หมายถึง วาทกรรม เน่ืองจาก
ครอบคลมุและตรงกบัข้อมลูเนือ้หาของงานวิจยั 

 
2.2 วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis: CDA) 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เป็นการวิเคราะห์วาทกรรมรูปแบบหนึง่ท่ีศกึษาการใช้อํานาจในทาง

มิชอบ การครอบงํา และความไมเ่สมอภาคท่ีเกิดขึน้ในสงัคม แวน ไดค์ (van Dijk.  2001: 354-355) กล่าว
วา่วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์เป็นการเช่ือมโยงการวิเคราะห์ภาษาในตวับทกบัมมุมองทางสงัคม  
ความสมัพนัธ์ระหว่างวาทกรรมกบัสงัคม ซึง่เป็นความสมัพนัธ์แบบอ้อม โดยมีกระบวนการทางปริชาน 
(cognition) และภาพในความคิดของคน (mental models) เป็นส่ือกลาง การผลิตและทําความเข้าใจ 
วาทกรรมถกูควบคมุโดยภาพในความคิดของแตล่ะคน ด้วยเหตนีุ ้ แตล่ะคนจงึอาจตีความและเข้าใจวาท
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กรรมแตกตา่งกนัไป วาทกรรมหนึง่จงึมีผลตอ่ผู้ รับสารและครอบงําความคิดของผู้ รับสารแตล่ะคนได้มาก
น้อยตา่งกนั  นอกจากนี ้ การศกึษาวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ยงัเก่ียวข้องกบัเร่ืองของอํานาจ อํานาจท่ี
นกัวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์มุง่ศกึษา คือ อํานาจทางสงัคม (social power) ของกลุม่คนหรือสถาบนั 
คําจํากดัความของอํานาจทางสงัคมมกัจะโยงไปกบัเร่ืองของการควบคมุ กลุม่ท่ีมีอํานาจมากกว่า คือ กลุม่
ท่ีสามารถควบคมุการกระทําและควบคมุความคิดของกลุ่มอ่ืนๆ ได้ แฟร์คลฟั (Fairclough.  1996: 43-49) 
กลา่วถึงความสมัพนัธ์ของอํานาจและวาทกรรมวา่มี  2  ประเภทใหญ่ คือ อํานาจท่ีปรากฏในวาทกรรม 
(power in discourse) ซึง่ปรากฏในวาทกรรมท่ีผู้ ส่ือสารปฏิสมัพนัธ์กนัแบบซึง่หน้า (face to face) เชน่ 
การสนทนา เป็นต้น อีกประเภทหนึง่ คือ อํานาจเบือ้งหลงัวาทกรรม (power behind discourse) ผู้สง่สาร
จะใช้วาทกรรมหนึง่เพ่ือส่ือสารกบัผู้ รับสารท่ีหลากหลายและเป็นการปฏิสมัพนัธ์แบบทางเดียว เชน่ 
หนงัสือพิมพ์ ภาพยนตร์ โฆษณา เป็นต้น  วาทกรรมจงึมีบทบาทสําคญั เพราะวาทกรรมเป็นสิ่งท่ีควบคมุ
ความคดิและความคดิก็ควบคมุการกระทําของบคุคล ดงันัน้ กลุม่ผู้ มีอํานาจในสงัคม เชน่ นกัการเมือง 
นกัวิชาการ ส่ือมวลชน เป็นต้น จะควบคมุวาทกรรม เพ่ือส่ือทศันคต ิ ความเช่ือ และอดุมการณ์ท่ีเอือ้
ประโยชน์แก่ฝ่ายตน  และทําการผลิตซํา้ เพ่ือปลกูฝังความเช่ือ  ความเข้าใจท่ีตนต้องการให้ผู้ อ่ืนคิดคล้อย
ตาม 

 
งานวิจยันีว้ิเคราะห์ภาษาท่ีใช้ในการโฆษณาบตัรเครดิตไทย ซึง่จดัเป็นวาทกรรมท่ีถกูผลิตขึน้โดย

สถาบนัทางการเงิน เพ่ือสง่ผา่นข้อมลูขา่วสารไปยงัผู้บริโภค โดยจะแสดงกลวิธีและความพยายามในการ
เลือกใช้คําเพ่ือดงึความสนใจ โน้มน้าว ชกัจงูให้ผู้ รับสารคล้อยตาม เกิดความเช่ือ และปฏิบตัิตามสิ่งท่ีผู้สง่
สารต้องการ เพ่ือให้บรรลผุลประโยชน์ตามท่ีตัง้ไว้ ซึง่จดัเป็นการใช้อํานาจควบคมุอีกฝ่ายหนึง่ผา่นกลวิธี
ทางภาษา 

 
3. วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจยันีร้วบรวมข้อมลูจากเว็บไซต์ของบริษัทบตัรเครดิตและธนาคาร   จํานวน 10 แหง่ ดงันี ้  
1) บริษัท บตัรกรุงไทย จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต ์ 

http://www.ktc.co.th/th/ktc/IndividualCustomers/credit/index.htm 
2) บริษัท บตัรกรุงศรีอยธุยา จํากดั  จากเว็บไซต ์ 

http://www.krungsricard.com/kccstatic/th/index.html 
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3) ธนาคารไทยพาณิชย์ จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์  http://www.scb.co.th/th/personal-
banking 

4) ธนาคารกสิกรไทย จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์
http://www.kasikornbank.com/TH/Personal/Credit/Pages/Cards.aspx 

5) ธนาคารทหารไทย จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์  
https://www.tmbbank.com/landing/view/creditcards-landing.html 

6) ธนาคารกรุงเทพ จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์
http://www.bangkokbank.com/BangkokBankThai/PersonalBanking/DailyBanking/CreditCards/Pa
ges/CreditCardPromotion.aspx 

7) ธนาคารธนชาต จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์  
http://www.thanachartbank.co.th/TbankCMSFrontend/PersonalL2th.aspx?PName=personal&lv=
2&PTypeID=9&ProID=12 

8) ธนาคารยโูอบี จํากดั (มหาชน)  จากเว็บไซต์  http://www.uob.co.th/personal/credit-card-
uob-referred-plattinum_th.htm 

9) ธนาคารซิตีแ้บงก์ (ประเทศไทย)  จากเว็บไซต ์ 
http://www.citibank.co.th/th/creditcards/CreditCards.htm?lid=THTHCBGCIMITLAllCreditCards 

10) ธนาคารสแตนดาร์ดชาร์เตอร์ด (ประเทศไทย) จากเว็บไซต์  https://www.sc.com/th/credit-
cards/ 

ผู้วิจยัเลือกเก็บข้อมลูเฉพาะโฆษณาบตัรเครดิตท่ีใช้สําหรับการซือ้สินค้าและบริการสําหรับลกูค้า
ประเภทบคุคลเทา่นัน้ โดยเก็บข้อมลูตัง้แตเ่ดือนกมุภาพนัธ์ 2557 ถึงเดือนมีนาคม 2557 รวมทัง้สิน้ 60 
โฆษณา ทัง้นี ้ ข้อมลูภาษาท่ีใช้ในการวิเคราะห์เป็นส่วนพาดหวัของโฆษณา เน่ืองจากเป็นสว่นท่ีสะดดุตา
และดงึดดูใจผู้อา่น 

 
4. ผลการวเิคราะห์ 

จากข้อมลูพบกลวิธีการให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน การใช้ถ้อยคําคลมุเครือ การกลา่วเกินจริง และการทํา
ให้รู้สกึวา่เป็นเร่ืองง่ายหรือเร่ืองเล็กน้อย โดยในงานวิจยันีร้วมเรียก  กลวิธีเหล่านีว้่าเป็น  “การอําพราง
ข้อมลู”  ซึง่หมายถึง การใช้ภาษาเพ่ือลวงให้ผู้บริโภคขา่วสารเข้าใจไปในทางอ่ืน  ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

4.1 การให้ข้อมูลไม่ครบถ้วน 
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จากข้อมลูพบการให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน กลา่วคือ การไมบ่อกรายละเอียดของเง่ือนไขอยา่งชดัเจน
หรือไมแ่จ้งให้ผู้ รับสารทราบรายละเอียดทัง้หมด กลวิธีนีพ้บในการวิเคราะห์ภาษาส่ือไทย ของปนนัดา เลอ
เลิศยตุธิรรม (2557: 168-188) เชน่กนั ซึง่พบวา่ภาษาท่ีใช้ในส่ือไทยมีการละคําหรือข้อความบางประการไว้ 
ตวัอยา่งการให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน เชน่ 
(1) “ฉลองครบรอบ 5 ปี  รับคะแนนสะสม 5 เทา่  รับเครดิตเงินคืน 5%” 

ตวัอยา่ง (1) ข้อความโฆษณากลา่วถึงสิทธิประโยชน์ท่ีผู้ใช้บตัรเครดติจะได้รับ คือ คะแนนสะสม
และเครดิตเงินคืน อยา่งไรก็ตาม สิทธิประโยชน์ดงักล่าวอยูภ่ายใต้เง่ือนไขท่ีแสดงไว้ท่ีหมายเหตดุ้านลา่ง 
โดยใช้ตวัอกัษรขนาดเล็ก เง่ือนไขดงักลา่ว คือ เม่ือผู้ ใช้บตัรเครดิตมียอดคา่ใช้จ่ายครบ 5,000 บาท/เดือน  
จะได้รับคะแนนสะสม 5 เทา่  และมียอดคา่ใช้จา่ยครบ 50,000 บาท/เดือน  จงึจะได้รับเงินคืน 5% 
 
(2) “ฟรี คา่ธรรมเนียมแรกเข้าและรายปีตลอดชีพ” 

ตวัอยา่ง (2) เป็นการแจ้งให้ผู้ใช้บตัรเครดติทราบวา่ ไมมี่คา่ใช้จา่ยสําหรับคา่ธรรมเนียมแรกเข้า
และคา่ธรรมเนียมรายปีตลอดชีพ แตไ่มไ่ด้บอกรายละเอียดวา่ ถ้าบญัชีไมมี่การเคล่ือนไหวเป็นเวลา
ตดิตอ่กนัตัง้แต ่12 เดือน ขึน้ไป บริษัทบตัรเครดิตขอสงวนสิทธ์ิในการเก็บคา่ธรรมเนียมรายปี 
 
(3) “สมคัร (ช่ือบตัรเครดิต) หรือ (ช่ือบตัรเครดิต)” 

“รับฟรี! Traveller bag Benetton มลูคา่ 3,890 บาท” 
ตวัอยา่ง (3) นอกจากข้อความโฆษณาใช้มลูคา่ของของกํานลัชกัจงูใจให้ผู้บริโภคสมคัรบตัรเครดิต  

และเม่ือสมคัรแล้วจะได้รับกระเป๋าทนัที  แตจ่ากข้อมลูพบวา่ ผู้สมคัรบตัรเครดิตต้องใช้จา่ยผา่นบตัรครบ 
5,000 บาท ภายใน 30 วนั ตัง้แตว่นัท่ีได้รับอนมุตั ิ จงึจะได้รับของกํานลัดงักลา่ว  ซึง่เป็นการให้ข้อมลูไม่
ครบถ้วนกบัผู้บริโภคขา่วสาร 
 
(4) “พิเศษสําหรับบตัรเครดิต (ช่ือบริษัท)” 

“รับสว่นลด 5% เม่ือจองตัว๋เคร่ืองบินออนไลน์ ผา่น (ช่ือเว็บไซต์)” 
ตวัอยา่ง (4) จดัเป็นข้อความโฆษณาท่ีให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน โดยไมแ่สดงรายละเอียดเง่ือนไขบาง

ประการให้ชดัเจน คือ ใช้ได้เฉพาะการจองบตัรโดยสารชัน้ประหยดัท่ีไปกลบัและออกจากประเทศไทย
เทา่นัน้ และสว่นลด 5% ก็ใช้ลดได้เฉพาะคา่ตัว๋ ซึง่ไมร่วมภาษีและคา่ธรรมเนียม นอกจากนี ้ ส่วนลด
ดงักลา่วยงัไมส่ามารถใช้ได้กบัสายการบนิราคาประหยดัได้ 
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(5) “ช้อปด้วย (ช่ือบตัรเครดติ) ท่ี (ช่ือห้างสรรพสินค้า) ทกุสาขา และ (ช่ือห้างสรรพสินค้า)” 

“รับฟรี! คปูองแทนเงินสด 100 บาท” 
ตวัอยา่ง (5) ข้อความโฆษณากลา่วถึงสิทธิประโยชน์ท่ีผู้ใช้บตัรเครดติจะได้รับ คือ คปูองแทนเงิน

สด อยา่งไรก็ตาม ข้อมลูท่ีให้ยงัไมค่รบถ้วนชดัเจน กลา่วคือ ผู้ใช้บตัรเครดิตจะต้องซือ้สินค้าตัง้แต ่ 2,500 
บาทขึน้ไป/เซลล์สลิป/ห้าง/บตัร/เดือน จงึจะได้รับคปูองแทนเงินสด และยงัจํากดัการแลกคปูองแทนเงินสด 
1 ใบ/บตัร/วนั 
 

เห็นได้วา่ ในข้อความโฆษณามกักลา่วถึงสิทธิประโยชน์และของกํานลัเป็นหลกั เพ่ือดงึดดูและชัก
จงูใจให้ผู้บริโภคสมคัรเป็นสมาชิกหรือใช้จ่ายผา่นบตัรเครดติ ส่วนข้อมลูหรือรายละเอียดมกัถกูอําพราง ไม่
แสดงไว้ให้เห็นชดัเจน และมกัเป็นเง่ือนไข รายละเอียดปลีกยอ่ย โดยจะถกูพิมพ์ด้วยตวัอกัษรขนาดเล็กและ
จดัวางไว้ในตําแหนง่ท่ีไมไ่ด้รับความสนใจแทน เชน่ ด้านลา่งสดุหรือด้านหลงั เป็นต้น  เพ่ือให้ผู้อา่นไม่
สงัเกตหรือไมส่นใจในข้อความเหลา่นัน้ 
 

4.2 การใช้ถ้อยค าคลุมเครือ 
พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542) นิยามวา่ “คลมุเครือ” หมายถึง ลกัษณะท่ีกํา้กึ่งเอา

แนน่อนทางใดทางหนึง่ไมไ่ด้ ถ้อยคําคลมุเครือ หมายถึง ถ้อยคําท่ีมีความหมายไม่ชดัเจน ไม่ตรงประเด็น 
และอาจทําให้ผู้ รับสารเกิดความเข้าใจผิดได้  ความคลมุเครือท่ีเกิดขึน้อาจเกิดจากความหมายของคํา หรือ
เกิดจากตําแหนง่การวางคําในโครงสร้างประโยค  ในงานวิจยัของปนนัดา เลอเลิศยตุธิรรม (2557: 168-
188) พบกลวิธีการใช้ประโยคกํากวม ซึง่เกิดจากการวางตําแหน่งของคําหรือข้อความในประโยค ทําให้
ผู้อา่นสามารถตีความได้หลายประการ อย่างไรก็ตาม ในงานวิจยันี ้ นอกเหนือจากตําแหนง่การวางคําใน
โครงสร้างประโยคแล้ว ยงัพบคําขยายความท่ีมีความหมายไมช่ดัเจนอีกด้วย 
(6) “สมคัรบตัรเครดิต (ช่ือบริษัท) วนันี”้ 

“รับคะแนนสะสมสงูสดุ 40,000 คะแนน แลกรับของขวญัสดุเก๋มากมาย” 
ตวัอยา่ง (6) ข้อความโฆษณากลา่วถึงสิทธิประโยชน์ท่ีผู้สมคัรบตัรเครดิตจะได้รับ คือ คะแนน

สะสมเพ่ือนําไปแลกรับของขวญั ตําแหนง่ของคําวา่ “มากมาย” ทําให้เข้าใจได้ว่า ผู้สมคัรจะได้รับของขวญั
มากมาย หรือมีของขวญัให้ผู้สมคัรเลือกรับมากมาย โครงสร้างประโยคเชน่นี ้ ทําให้เกิดความคลมุเครือ อีก
ทัง้ผู้ โฆษณาไมไ่ด้ระบจํุานวนของขวญัว่ามีจํานวนเท่าไรและมีอะไรบ้าง 
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(7) “ใช้คะแนนแทนเงินท่ีห้างสรรพสินค้าและร้านค้าชัน้นํากว่า 3,000 ร้านค้า” 

ตวัอยา่ง (7) ปรากฏการใช้คําวา่ “ชัน้นํา” ซึง่ไมไ่ด้ระบวุา่ชัน้นํา  คือ  ระดบัใด  
 

(8) “รับสิทธิใช้บริการ ฟรี ณ ฟิตเนส เซ็นเตอร์ชัน้นําท่ีร่วมรายการทัง้ 2 แหง่” 
“พร้อมพาเพ่ือนไปใช้บริการได้ 1 ทา่น ในอตัราลดพิเศษ” 
ตวัอยา่ง (8) ปรากฏการใช้คําวา่ “ชัน้นํา”  และ  “พิเศษ”  เชน่เดียวกบัตวัอยา่ง (7) ซึง่ไมไ่ด้ระบวุา่

ชัน้นํา คือ ระดบัใด  และการลดราคาพิเศษ  อตัราเทา่ใด จงึจะเรียกวา่เป็นอตัราพิเศษ  และลดลงจาก
จํานวนเทา่ใดไมป่รากฏคําอธิบายใดๆ 

 
จากข้อมลูพบวา่การใช้ถ้อยคําคลมุเครือท่ีปรากฏมกัเป็นคําขยายความเพ่ือให้ดงึดดูความสนใจ

จากผู้บริโภคขา่วสาร  เชน่คําวา่  “มากมาย”  “ชัน้นํา”  “พิเศษ”  แตก่ลบัไมมี่คําอธิบายไว้อยา่งชดัเจน ทํา
ให้ผู้บริโภคขา่วสารตีความและเข้าใจไปเอง ซึง่อาจไมต่รงกบัความเป็นจริง 

 
4.3 การกล่าวเกินจริง 
การกลา่วเกินจริง คือ การให้ข้อมลูท่ีไมเ่ป็นความจริงได้  ถ้อยคําเหลา่นีแ้สดงถึงความมีอํานาจของ

ผู้ ถือบตัรเครดิตวา่สามารถทําสิ่งใดก็ได้  หากมีบตัรเครดิตนีใ้นครอบครอง  ดงัตวัอยา่งเชน่ 
(9) “ผอ่นท่ีไหน ใบเดียวอยู ่รูดให้สดุเหว่ียง” 

ตวัอยา่ง (9) ข้อความโฆษณาชกัจงูให้ผู้ รับสารทราบวา่สามารถใช้บตัรเครดิตในการผอ่นชําระ
สินค้าได้ทกุแหง่ ซึง่เป็นการให้ข้อมลูเกินจริง กลา่วคือ สามารถใช้บตัรเครดติในการผอ่นชําระสินค้าได้
เฉพาะร้านค้าท่ีร่วมรายการเทา่นัน้  นอกจากนี ้  ยงัมีการจํากดัวงเงินของบตัร จงึเป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะใช้บตัร
เครดิตนีเ้พียงใบเดียว ซือ้สินค้าทกุอย่าง 
(10) “จองโรงแรมทัว่โลก รับสว่นลดเพิ่ม 10%” 

ตวัอยา่ง (10) เป็นการให้ข้อมลูเกินจริง พิจารณาได้จาก  “ทัว่โลก”  เน่ืองจากผู้ใช้บตัรเครดิตจะ
ได้รับสว่นลดเฉพาะโรงแรมท่ีร่วมรายการเทา่นัน้ ไมใ่ชโ่รงแรมทกุโรงแรมทัว่โลก 

 
 
 



กญัชลิกา ตรีกลางดอน และ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร ปัญญาเมธีกลุ 9 

(11) อะไร อะไร อะไร ๆๆๆๆๆๆๆๆๆๆๆ ก็แบง่จา่ย 0% 3 เดือนได้ 
ตวัอยา่ง (11) ข้อความโฆษณาชกัจงูให้ผู้บริโภคขา่วสารทราบว่าสามารถใช้บตัรเครดิตในการแบง่

ชําระ 0% ได้เป็นระยะเวลา 3 เดือน เป็นการชกัจงูผู้ ท่ีไมมี่เงินลว่งหน้า  แตต้่องการสินค้า หรือผู้ ท่ีไม่
ต้องการเสียเงินก้อนเดียว  และยงัสามารถนําเงินท่ีเหลือไปซือ้สินค้าอ่ืนได้  แต่อยา่งไรก็ตาม สินค้าท่ี
สามารถแบง่ชําระ 0% ได้เป็นระยะเวลา 3 เดือน  ต้องอยูใ่นเง่ือนไขท่ีว่ามลูคา่ขัน้ต่ําของสินค้า  คือ  1,000 
บาท  และข้อความโฆษณานีจ้ดัเป็นการกล่าวเกินจริง  เน่ืองจากเป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะใช้บตัรเครดิตนีแ้บง่ชําระ
สินค้าทกุอย่างได้  การชําระสินค้าสว่นใหญ่เฉพาะสินค้าท่ีร่วมรายการเทา่นัน้ 
 
(12) “รับเงินคืน 3% ไมจํ่ากดัขัน้ต่ํา ท่ีสถานีบริการนํา้มนับางจาก ทัว่ไทย” 

ตวัอยา่ง (12) จากคําวา่ “ทัว่ไทย” ทําให้ผู้บริโภคขา่วสารเข้าใจวา่สามารถใช้บตัรเครดิตท่ีสถานี
บริการนํา้มนับางจากทกุสาขาในประเทศไทย ซึง่ความเป็นจริง คือ สามารถใช้บตัรเครดิตได้เฉพาะสถานี
บริการนํา้มนับางจากท่ีเข้าร่วมรายการเท่านัน้ 
 
(13) “คืนความสขุให้ทกุวนั รับได้ไม่จํากดั ท่ีซูเปอร์มาร์เก็ตทัว่ไทย” 

“เงินคืน 10% + คะแนนสะสม 10 เทา่” 
ตวัอยา่ง (13) จากคําว่า “ทกุวนั” และคําว่า “ทัว่ไทย” อาจทําให้ผู้บริโภคขา่วสารเข้าใจวา่ สามารถ

ใช้บตัรเครดติท่ีซูเปอร์มาร์เก็ตทกุแหง่ในประเทศไทยได้ทกุวนั ซึง่เป็นการกล่าวเกินจริง กลา่วคือ สามารถใช้
บตัรเครดิตเพ่ือรับสิทธิพิเศษได้เฉพาะชว่งเวลาท่ีกําหนดและใช้ได้เฉพาะซูเปอร์มาร์เก็ตท่ีเข้าร่วมรายการ
เทา่นัน้ นอกจากนี ้ยงัจํากดัเฉพาะรายการซือ้สินค้าเพ่ือใช้บริโภคสว่นบคุคลเทา่นัน้ 

 
การกลา่วเกินจริงจงึเป็นอีกกลวิธีหนึง่ท่ีทําให้โฆษณามีความนา่สนใจและดงึดดูความสนใจจาก

ผู้บริโภคข่าวสาร  แตห่ากพิจารณาอยา่งละเอียดแล้ว จะพบวา่เป็นสิ่งท่ีไมส่ามารถเกิดขึน้ได้จริง และมกัมี
เง่ือนไขบางประการซอ่นอยูเ่สมอ 
 
 

4.4 การท าให้รู้สึกว่าเป็นเร่ืองง่ายหรือเร่ืองเล็กน้อย 
การทําให้รู้สกึวา่เป็นเร่ืองง่ายหรือเร่ืองเล็กน้อยสว่นใหญ่เป็นการใช้คําขยายความท่ีทําให้ผู้บริโภค

ขา่วสารรู้สึกวา่สิ่งท่ีต้องทําไม่ใชเ่ร่ืองยุง่ยากซบัซ้อนสามารถทําได้โดยง่าย หรือทําให้คิดวา่ดอกเบีย้จากการ
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ใช้บตัรเครดติเป็นจํานวนเงินไมม่ากไมส่ง่ผลตอ่สภาพคล่องทางการเงินของผู้ใช้บตัรเครดิต สอดคล้องกบั
ผลการวิเคราะห์ภาษาส่ือไทย ของปนนัดา เลอเลิศยตุธิรรม (2557: 168-188) ท่ีพบกลวิธีนีเ้ชน่เดียวกนั 
และยงักลา่วไว้อีกด้วยวา่ กลวิธีนีจ้ะปรากฏในภาษาโฆษณามากกว่าภาษาข่าว 
(14) “สิทธิพิเศษสําหรับผู้ ถือบตัรเครดิต (ช่ือบริษัท)”  

“โปรแกรมทวัร์ราคาสบายๆ พร้อมผอ่น 0 % นาน 3 เดือน” 
ตวัอยา่ง (14) ปรากฏการใช้คําวา่ “สบายๆ” ขยายคําว่า “ราคา” ทําให้ผู้ใช้บตัรเครดติรู้สกึวา่ราคา

ของโปรแกรมทวัร์นัน้ไมแ่พงและสามารถผอ่นชําระได้ ซึ่งในความจริงแล้ว ราคาโปรแกรมทวัร์นัน้ไมไ่ด้ถกู
อยา่งท่ีคดิ การใช้คําว่า “นาน”  ทําให้ผู้ใช้บตัรเครดิตรู้สึกวา่ระยะเวลาในการผ่อนชําระนัน้นาน ทัง้ท่ีความ
เป็นจริง  ระยะเวลาในการผ่อนชําระมีเพียงแค ่3 งวดเทา่นัน้ 
 
(15) “(ช่ือคะแนนสะสม) แลกได้ง่าย ใช้ได้คุ้ม” 

ตวัอยา่ง (15) ปรากฏการใช้คําวา่ “ง่าย” ตีความได้ว่าสามารถใช้คะแนนสะสมแลกสินค้าท่ีกําหนด
ได้อยา่งง่ายดาย ไมยุ่ง่ยาก อยา่งไรก็ตาม ขัน้ตอนท่ีผู้ใช้บตัรเครดติต้องปฏิบตัจิริงมีขัน้ตอนท่ีคอ่นข้าง
ยุง่ยากและต้องติดตอ่เจ้าหน้าท่ีของบริษัทหรือธนาคารอีกหลายขัน้ตอน 

 
(16) “แบง่จา่ยสบายๆ เกมมิ่งเกียร์ ผา่นบตัรเครดิต (ช่ือบริษัท) นานสงูสดุ 10 เดือน” 

ตวัอยา่ง (16) ปรากฏการใช้คําวา่ “แบง่จา่ย” ทําให้ผู้ใช้บตัรเครดิตรู้สึกวา่การผอ่นชําระผา่นบตัร
เครดิต ไมใ่ชภ่าระใหญ่หลวงและไมต้่องจา่ยเงินก้อนใหญ่ในครัง้เดียว คําว่า “สบายๆ” ทําให้ผู้ใช้บตัรเครดิต
รู้สกึวา่การผอ่นชําระสินค้านีส้ามารถทําได้โดยง่ายไมลํ่าบาก ภายใต้ระยะเวลาท่ียาวนานสงูสดุถึง 10 
เดือน 
 
(17) “สะสมคะแนนเพ่ือแลกรับของรางวลัได้ง่ายๆ เพียงแจ้งความประสงค์แลกรับของรางวลัท่ี (ช่ือ

บริษัทและเบอร์โทรศพัท์)” 
ตวัอยา่ง (17) ปรากฏการใช้คําวา่ “ง่ายๆ” เพ่ือเน้นให้ผู้ใช้บตัรเครดิตรู้สึกวา่ การสะสมคะแนนเพ่ือ

แลกรับของรางวลัเป็นสิ่งท่ีทําให้สําเร็จได้อยา่งง่ายดาย ในความเป็นจริงกวา่ผู้ใช้บตัรเครดติจะสะสม
คะแนนจนถึงระดบัท่ีสามารถแลกของรางวลัได้นัน้ ต้องใช้เวลานานและต้องมียอดคา่ใช้จา่ยผา่นบตัรท่ี
คอ่นข้างสงู นอกจากนี ้ ยงัปรากฏการใช้คําวา่ “เพียง” อนมุานได้วา่ขัน้ตอนการแลกรับของรางวลันัน้ไม่
ยุง่ยาก ซบัซ้อน 
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 (18) ดอกเบีย้ ชิลล์ ชิลล์ แค ่9.5 % 
ตวัอยา่ง (18) ปรากฏการใช้คําวา่ ชิลล์ ชิลล์  หมายถึง “สบายๆ” และคําวา่ “แค”่ ทําให้ผู้ใช้บตัร

เครดิตรู้สกึวา่ดอกเบีย้ท่ีต้องชําระนัน้ไมใ่ชอ่ตัราท่ีสงู 
 
การทําให้รู้สกึวา่เป็นเร่ืองง่ายหรือเร่ืองเล็กน้อยเป็นกลวิธีท่ีโฆษณามกัใช้เพ่ือให้ผู้บริโภคขา่วสาร

รู้สกึสบายใจและไว้วางใจกบัการใช้บริการของบริษัทหรือธนาคารท่ีให้บริการบตัรเครดิตนัน้ๆ  เน่ืองจาก
ปัจจบุนัทกุอย่างมีการแขง่ขนั  บริษัทหรือธนาคารใดท่ีสามารถเอือ้ประโยชน์และความรวดเร็วแก่ผู้ผู้บริโภค
ได้ บริษัทหรือธนาคารนัน้มกัจะได้สว่นแบง่ทางการตลาดมากตามไปด้วย  ซึง่การทําให้รู้สกึวา่เป็นเร่ืองง่าย
หรือเร่ืองเล็กน้อยเป็นอีกกลวิธีหนึง่ท่ีสามารถครอบงําความคดิความเช่ือและสามารถเปล่ียนแปลง
พฤตกิรรมผู้บริโภคให้ใช้จา่ยมากขึน้ได้  เน่ืองจากโฆษณาทําให้ผู้บริโภคเช่ือตามวา่ทกุสิ่งเป็นเร่ืองง่าย และ
การชําระคา่บริการตา่งๆ ก็ไมเ่กินความสามารถของผู้บริโภค  แตไ่มใ่ชผู่้บริโภคทกุคนท่ีสามารถทําได้  ใน
ความจริงท่ีปรากฏจงึพบวา่ผู้บริโภคเลือกชําระเพียงขัน้ต่ําเทา่นัน้  สง่ผลให้ก่อภาระหนีส้ินในอนาคต  และ
เป็นปัญหาสงัคมตอ่ไป 
 
5. สรุปและอภปิรายผล 

จากกลวิธีทัง้ 4 กลวิธี รวมเรียกได้วา่เป็นการอําพรางข้อมลูเป็นกลวิธีทางภาษาท่ีถกูนํามาใช้ใน
โฆษณาบตัรเครดติ เพ่ือปกปิดข้อมลู ไมใ่ห้ผู้ รับสารเกิดความเข้าใจในข้อมลูอยา่งชดัเจน จากข้อมลูพบ  4  
กลวิธี  ได้แก่ 1) การให้ข้อมลูไมค่รบถ้วน หมายถึง การไมแ่สดงข้อมลูไว้อยา่งชดัเจนหรือไมแ่จ้งให้ผู้บริโภค
ขา่วสารทราบโดยตรง ข้อมลูท่ีไมค่รบถ้วนสว่นใหญ่ คือ เง่ือนไขตา่งๆ โดยมกัถกูพิมพ์หรือนําเสนอในแผน่
พบัด้วยตวัอกัษรขนาดเล็กมากและจดัวางไว้ในตําแหนง่ท่ีไมส่ะดดุตา เชน่ ด้านลา่งสดุหรือด้านหลงั  ถ้า
ผู้บริโภคไมส่งัเกตจะมองไมเ่ห็นข้อมลูดงักลา่ว  2) การใช้ถ้อยคําคลมุเครือ มกัเป็นคําขยายความ ซึง่ดงึดดู
ความสนใจจากผู้บริโภค แตก่ลบัไมมี่คําอธิบายไว้อยา่งชดัเจน เจตนาให้ผู้บริโภคตีความและเข้าใจไปเอง 
ซึง่อาจไมต่รงกบัความเป็นจริง เชน่ “พิเศษ” ”มากมาย” ”ชัน้นํา” เป็นต้น 3) การกลา่วเกินจริงท่ีไมส่ามารถ
ทําให้เป็นจริงได้ เชน่ ”ทกุวนั” ”ทัว่ไทย” “ทกุแหง่”  “ทัว่โลก”  เป็นต้น  และ 4) การทําให้รู้สกึวา่เป็นเร่ืองง่าย
หรือเร่ืองเล็กน้อย มกัใช้คําขยายความ เชน่ ”แค”่ ”เพียง” ”ง่าย” ทําให้ผู้บริโภคตดัสินใจใช้บริการอย่าง
ง่ายดายและรวดเร็ว เพราะถกูครอบงําด้วยกรอบความคดิท่ีวา่สิ่งนัน้เป็นเร่ืองท่ีทําได้ไมย่ากและกระทําได้
ง่ายไมยุ่ง่ยากหรือซบัซ้อน 
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ผลของงานวิจยันีส้อดคล้องกบัการวิเคราะห์การสร้างอํานาจในภาษาส่ือไทยของปนนัดา เลอเลิศ
ยตุธิรรม (2557: 168-188) ท่ีพบว่าในภาษาส่ือไทยมีการใช้กลวิธีทางภาษาหลายประการในการปิดบงัอํา
พรางความจริง เพ่ือไมใ่ห้ผู้บริโภคข่าวสารเกิดความเข้าใจอยา่งชดัเจน สง่ผลให้ผู้ส่งสารเกิดอํานาจในการ
ครอบงําความคิด เชน่ การใช้ประโยคกํากวมทําให้ผู้บริโภคขา่วสารเกิดความเข้าใจผิด เน่ืองจากสามารถ
ตีความหมายของข้อความได้หลายประการ เชน่ ความกํากวมจากการวางตําแหนง่ของคํา หรือการไมร่ะบุ
แหลง่ท่ีมาหรือผู้กระทําอยา่งชดัเจน โดยการไมร่ะบชุดัเจนวา่ผู้พดู ผู้กระทําเป็นใคร รวมถึงการไมร่ะบุ
แหลง่ท่ีมาของข้อมลู เป็นการสร้างความน่าเช่ือถือให้แก่ข้อมลูและเป็นการสร้างอํานาจให้แก่ผู้สง่สารใน
ทางอ้อมโดยท่ีไมต้่องรับผิดชอบตอ่ข้อมลูท่ีได้แจ้งไว้  นอกจากนี ้  ปนนัดา เลอเลิศยตุธิรรม ยงัพบการให้
ข้อมลูไมค่รบถ้วน โดยอาจละคําหรือข้อความบางประการท่ีไมต้่องการให้ผู้บริโภคข่าวสารทราบในขณะท่ี
อา่นโฆษณานัน้ๆ เพ่ือผลประโยชน์ตอ่สินค้าและองค์กร  และการทําให้ดเูป็นเร่ืองเล็กน้อย เช่น การใช้
คําศพัท์หรือข้อความเพ่ือแสดงให้เห็นวา่สิ่งท่ีเกิดขึน้เป็นเร่ืองเล็กน้อย ใช้เวลาไมน่าน หรือมีปริมาณไมม่าก 
ทําให้ผู้บริโภคขา่วสารคล้อยตามและปฏิบตัิตามจดุประสงค์ของผู้ รับสารได้โดยง่าย  เชน่เดียวกบังานวิจยันี ้
ท่ีพบวา่การอําพรางข้อมลูมกัเก่ียวข้องกบัความไม่ครบถ้วน  การทําให้คลมุเครือ  การทําให้เป็นเร่ืองง่าย  
และใช้การกลา่วเกินจริง เพ่ือให้ผู้บริโภคขา่วสารรู้สกึวา่ตวัเองมีอํานาจในการใช้จา่ยสินค้าตา่งๆ ได้
มากมาย 

ในงานวิจยันี ้ ผู้วิจยัวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาท่ีกลุม่ผู้ มีอํานาจเลือกใช้และผลิตซํา้ เพ่ือครอบงํา
ความคดิของผู้ รับสาร ผลการวิเคราะห์ข้อมลูสะท้อนให้เห็นวา่การอําพรางข้อมลูในโฆษณาบตัรเครดิตถกู
นํามาใช้เพ่ือก่อให้เกิดผลประโยชน์ตอ่บริษัทหรือธนาคาร โดยมีการใช้กลวิธีการใช้ภาษาและการสร้าง
เง่ือนไขมีลกัษณะคล้ายคลงึกนั  เน่ืองจากสิ่งเดียวท่ีทกุบริษัทหรือธนาคารต้องการ คือ จํานวนผู้ใช้บตัร
เครดิต  และดอกเบีย้ค้างชําระของผู้ใช้บตัรเครดิต ดงันัน้ ผู้ใช้บตัรเครดติควรบริโภคขา่วสารด้วยการ
พิจารณา วิเคราะห์ ข้อดี ข้อเสีย และกําลงัการใช้จา่ยของตนเองเป็นสําคญัก่อนตดัสินใจเลือกบตัรเครดติ
หรือใช้จา่ยสิ่งใดตามโฆษณาในบตัรเครดิต  มิฉะนัน้  จะก่อให้เกิดปัญหาการเป็นหนีบ้ตัรเครดิตและหนี ้
นอกระบบตามมา  ซึง่สง่ผลตอ่สงัคมและประเทศชาติตอ่ไป 
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พฒันาการการใช้และผันรูปเพื่อแสดงพจน์ของค านามในภาษาอังกฤษ 
ของนักเรียนไทยในต่างระดับการศึกษา 

An Observation of Usage and Conjugation of English Nouns of Thai 
Students with Different Educational Levels 

ภทัรามาศ  เตชะ1 
 

บทคัดย่อ 

 ความแตกต่างในการใช้พจน์ของค านามระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีลักษณะทาง
กายภาพและหลกัการใช้ท่ีแตกตา่งกนัตามหลกัไวยากรณ์ของแตล่ะภาษาซึ่งเป็นอปุสรรคอย่างหนึ่งในการ
เรียนรู้ภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย งานวิจยัชิน้นีก้ าหนดวตัถปุระสงค์ไว้ 2 ประการได้แก่ 1) เพ่ือสงัเกต
พฒันาการการใช้พจน์ของค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยและ 2) เพ่ือตรวจสอบการผนัรูปของ
ค านามในภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ ผู้วิจยัได้ท าการเก็บข้อมลูจากนกัเรียนไทย 4 กลุ่มท่ีก าลงั
ศึกษาอยู่ในระดับประถมศึกษาถึงระดับมัธยมศึกษาโดยใช้แบบทดสอบเป็นเคร่ืองมือการวิจัย  ผล
การศกึษาพบวา่นกัเรียนทัง้ 4 กลุม่ สามารถเลือกใช้พจน์ของค านามได้เหมาะสมกบับริบทท่ีก าหนดให้ก่อน
การผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ได้ถกูต้อง เพราะแม้ว่าการใช้พจน์หรือการผนัรูปของค านาม
ภาษาอังกฤษไม่พบในค านามภาษาไทย แต่นามวลีในภาษาอังกฤษมีลักษณะคล้ายกับนามวลีใน
ภาษาไทยอยูห่ลายประการ เชน่ความหมาย ต าแหนง่ในประโยค หรือการไม่แบง่เพศ เป็นต้น ท าให้นกัเรียน
สามารถเปรียบเทียบลกัษณะของกลุม่ค ารอบๆ แล้วเลือกใช้ลกัษณะหรือกฎเกณฑ์ท่ีสอดคล้องกบันามนัน้ๆ 
กระทัง่เกิดการเรียนรู้ขึน้ แม้ว่าการผนัรูปค านามเกิดหลงัจากการเลือกใช้พจน์ค านาม แต่เม่ือพบว่ามีการ
เรียนรู้เกิดขึน้แล้วกลับพบว่าการผันรูปของค านามมีแนวโน้มพัฒนาการมากกว่าการเลือกใช้พจน์ของ
ค านาม 

 

                                                           
1

 นกัศกึษาระดบัปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาองักฤษ ส านกัวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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วารสารวจนะ ปีที ่3 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2558) 
 
 

Abstract 

The grammatical category of number is signified differently in English and Thai. This 
leads to problems for Thai learners of English. The present study aims to 1) observe the 
development of Thai students in using English nouns in relation to number and 2) to examine the 
development of Thai students in English noun conjugation. Data were collected from four 
groups of students from primary to secondary schools using a questionnaire. Results found that 
Thai students are able to use appropriate forms of noun in the particular contexts before being 
able to conjugate the nouns correctly, due to the similar word order surrounded Thai noun 
phrases except the nouns-number and conjugation. Although the conjugation of nouns could be 
acquired slower than usage, once it is acquired, the level of development beat the usage. 
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1. บทน า  

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ตามพจนานกุรมฉบบัมหาวิทยาลยัอ๊อกซฟอร์ด (Oxford University Press 2007, p.481) นิยามไว้

ว่า “ค านาม คือช่ือสิ่งของความคิด สถานท่ีหรือบุคคล” กล่าวคือค าท่ีสร้างขึน้มาเพ่ือใช้เรียกแทน บุคคล 
สถานท่ี วัตถุ สถานะต่างๆท่ีประสบพบเจอ สิ่งเหล่านัน้อาจมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตและเป็นรูปธรรมหรือ
นามธรรมก็ได้เพ่ือให้ผู้พดูและผู้ ฟังมีความเข้าใจตรงกนัตลอดจนท าให้การส่ือสารนัน้ๆประสบความส าเร็จ 
เชน่ หนงัสือ(book), ขนมหวาน(sweets), ควนั(smoke), เสียงเพลง(song) เป็นต้น 

ค านามในภาษาอังกฤษ นอกจากสร้างขึน้มาเพ่ือใช้เรียกบุคคล สถานท่ี วัตถุ สถานะต่างๆท่ี
ประสบพบเจอทัง้มีชีวิตหรือไมมี่ชีวิตและเป็นรูปธรรมหรือนามธรรม แล้ว รูปหรือแนวคิดของค านามตวันัน้
ยงัสามารถบ่งบอกถึงความเป็นเอกพจน์(หนึ่งเดียว อนัเดียว สิ่งเดียว)หรือพหูพจน์(มากกว่าหนึ่งเดียวอนั
เดียว สิ่งเดียว)ได้อีกด้วย 

พจนานกุรมออนไลน์ฉบบัมหาวิยาลยัอ๊อกฟอร์ด (Oxford Dictionary Language Matter 2015) 
ให้ความหมายของค านามนบัได้ษาองักฤษในภา (countable nouns/count nouns)ไว้ว่า “ นามนบัได้
หมายถึง บางสิ่งบางอย่างท่ีสามารถนบั นามนับได้ทุกค าจะมี 2 รูป คือรูปเอกพจน์ซึ่งมกัจะมีค าน าหน้า
นาม a,an น าหน้าเสมอ และรูปพหูพจน์” นอกจากนีใ้นพจนานุกรมยังให้ความหมายของนามนบัไม่ได้
(uncountable nouns/ mass nouns) อีกว่า “นามนบัไม่ได้หมายถึง ค านามท่ีไม่นิยมนบัหรือนามท่ีไม่มีรูป
เป็นพหพูจน์และไมน่ิยมน าหน้าด้วย a,an” 

นามนบัได้(countable noun/count noun)หมายถึงค านามท่ีสามารถนบัเป็นหนึง่สิ่ง หนึง่อนั เชน่  

house (บา้นหลงัหน่ึง)   houses (บา้นหลายหลงั/บา้นมากกว่าหน่ึงหลงั) 
shorts (กางเกงขาสัน้)   two shorts (กางเกงขาสัน้ ๒ ตวั) 
Vietnamese (ชาวเวียดนาม)  three Vietnamese (ชาวเวียดนาม ๓ คน)  เป็นต้น 

ในขณะท่ีค านามบางตัวมีรูปเป็นเอกพจน์เสมอ นามเหล่านีมี้ช่ือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่านามนับไม่ได้ 
(Uncountable Nouns/ Non-count Nouns) หมายถึงค านามท่ีไม่สามารถนบัจ านวนเป็นหนึ่งสิ่ง หนึ่งอนั
ได้หรือไมน่ิยมนบัแยกเป็นหนึง่หนว่ย เชน่            

coffee (กาแฟ)      coffee (กาแฟ) 
salmon (ปลาแซลมอน)   salmon (ปลาแซลมอน) 
sugar (น ้าตาล)     sugar (น ้าตาล)   เป็นต้น 

file:///C:/Users/USER/Downloads/(Oxford
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ข้อมูลข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค านามนบัได้บางค ามีรูปเอกพจน์และพหูพจน์ไม่เหมือนกัน ซึ่งเกิด
จากการผนัรูปของนามตวันัน้ ในขณะท่ีนามบางค าเปล่ียนรูปค าท่ีมีความแตกต่างกันมากกว่าการผนัรูป
เพ่ือแสดงความเป็นพหพูจน์ และค านามบางค าก็มีรูปเป็นเอกพจน์หรือพหพูจน์เพียงรูปเดียว 

จากท่ีผู้ วิจัยได้ศึกษาการผันรูปของค านามนับได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์จากหนังสือ ADVANCE 
ENGLISH GRAMMAR FOR HIGH LEARNERS (ส าราญ ค ายิ่ง 2558) และ FOCUS ON ENGLISH 
GRAMMAR (Seaton 2007) ผู้วิจยัได้ท าการจ าแนกการผนัรูปของค านามออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่ ค านามท่ี
ผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) และค านามท่ีไม่ผนัรูปตาม
หลกัไวยากรณ์ (Irregular Nouns Conjugation) ดงันี ้

1. ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกตติามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) ได้แก่ 
การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่ (book        books), (cat        cats) หรือ
การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y เพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่  
(city        cities), (bod         bodies)เป็นต้น 

2. การผนัรูปค านามนบัได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลกัเกณฑ์การผนัรูปหรือเป็นไป
ตามหลงัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) ได้แก่ การเติม s หลงันามท่ีลงท้าย
ด้วย o บางค าดงัตอ่ไปนีเ้พ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เช่น (bamboo       bamboos), (studio        studios) 
หรือ การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์บางค าเพ่ือใช้อย่างนามพหูพจน์ เช่น (louse         lice),     
(goose       geese) เป็นต้น 

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาองักฤษของนกัเรียนต่างชาติหรือนกัเรียนท่ีมีภาษา
อ่ืนเป็นภาษาแม่แล้ว พบว่ามีข้อบกพร่องของการใช้มากน้อยแตกต่างกันตามความถนัด ระยะเวลาท่ีใช้
ศึกษาของผู้ศึกษา และความแตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาแม่ของตน ริดา (Ridha 2012)ได้
ศกึษาการเขียนเรียงความภาษาองักฤษจ านวน 80 เร่ืองของนกัศึกษาในมหาวิทยาลยับาสราฮ์ในประเทศ
อิรักท่ีมีสญัชาตอิิรักพบวา่ มีความผิดพลาดในการเขียนทัง้หมด 1,767 จดุ 517 จดุเป็นความผิดพลาดท่ีเกิด
จากความแตกตา่งของหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเช่น They slaves, They talking highly หรือ He ill 
suddenly เป็นต้น ซึ่งมีลกัษณะคล้ายคลึงกับความแตกตา่งระหว่างภาษาไทยและองักฤษท่ีมีโครงสร้าง
ประโยคแตกตา่งกนัเชน่ในประโยค ฉนัไปโรงเรียน ในภาษาไทยประกอบไปด้วย ประธาน + กริยา + กรรม 
แตป่ระโยคดงักล่าวจะถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเม่ือมี to มาขัน้ระหว่างกริยาและกรรม ท า
ให้ได้รูปประโยคท่ีถกูต้องคือ  I go to school ข้อผิดพลาดเหล่านีเ้กิดจากความซบัซ้อนของหลกัการเขียนท่ี
ตา่งกนัระหวา่งภาษาแมก่บัภาษาท่ีสอง 
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ค านามเป็นค าชนิดแรกท่ีนกัเรียนไทยศึกษา ค านามหมายถึงค าท่ีสร้างขึน้มาเพ่ือใช่เรียกช่ือ คน 
สตัว์ สิ่งของ และสถานท่ีตา่งๆทัง้ท่ีเป็นรูปธรรมและนามธรรมดงัท่ีกลา่วไว้แล้วในตอนต้น (สมศกัดิ์ ทองช่วย
, 2558) กล่าวในเอกสารประกอบการสอนรายวิชา ท 40105หลกัภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัไว้ว่า ค านาม
ในภาษาไทยแบง่ออกเป็น 5 ชนิดได้แก่  

1. ค านามทัว่ไปหรือสามานยนาม เชน่ โต๊ะ ชาม ตลาด หลอดไฟ เป็นต้น 
2. ค านามช่ือเฉพาะหรือวิสามาญนาม  เชน่ จงัหวดัเชียงราย มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง พระจนัทร์ 

เจ้าตบู เป็นต้น 
3. ค านามท่ีแสดงถึงกลุม่ของสามานยนามและวิสามานยนาม เชน่ กลุม่ ฝงู ชอ่ กอง เป็นต้น 
4. ค านามท่ีใช้เรียกสิ่งท่ีไมมี่รูปร่างหรืออาการนาม ความเศร้า ความรัก ความรู้ ความหิว เป็นต้น 
5. ค านามท่ีใช้ประกอบกบัค านามอ่ืนๆเพ่ือบอกรูปร่างลกัษณะให้ชดัเจนยิ่งขึน้หรือท่ีเรียกวา่อาการ

นามเชน่ ตวั แทง่ องค์ อนั เป็นต้น 
Thammawan, 2008 กลา่วไว้วา่ ความพหพูจน์ของค านามในภาษาไทยแสดงด้วยจ านวนนบัและ

ค าลกัษณะนามในขณะท่ีค านามในภาษาองักฤษจะมีการเตมิพยางค์หรือค าเสริมท้าย (suffix) เพ่ือแสดง
ความเป็นพหพูจน์ของค านามค านัน้ จะเห็นได้ว่าค านามในภาษาไทยและภาษาองักฤษมีความคล้ายคลงึ
กนัอยู่หลายประการ แตค่วามแตกตา่งท่ีเห็นได้อยา่งชดัเจนคือค าลกัษณะนามท่ีปรากฏเฉพาะในภาษาไทย 
ซึง่แตกตา่งกนัภาษาองักฤษดงัจะสงัเกตได้จากรูปประโยตตอ่ไปนี  ้

ไข่ 1 ฟอง      ผูห้ญิง 3 คน 
An/one egg      three women 
A/one team of football player    two dozens of eggs  
นกัฟตุบอล 1 ทีม      ไข่ 2 โหล 
พจน์ของค านามในภาษาไทยสงัเกตได้จากจ านวนนบัและค าลกัษณะนามท่ีตามหลงัค านาม เช่น 

ปากกา 1 ด้าม ดินสอ 5 แท่ง เป็นต้น ในขณะท่ีพจน์ของค านามในภาษาองักฤษจะสามารถสงัเกตได้จาก
ค าน าหน้านามหรือพยางค์ท้ายของค านามท่ีปรากฏเช่น a dog, Three cats เป็นต้น ซึ่งเป็นความแตกตา่ง
ทางหลกัไวยากรณ์ระหวา่งภาษา โครงสร้างของนามวลีในภาษาไทยคือ นาม + จ านวนนบั + ลกัษณะนาม 
แต่โครงสร้างของนามวลีในภาษาองักฤษคือ ค าน าหน้านาม + นาม + พยางค์ท้าย ดงัจะสงัเกตได้จาก
ตวัอยา่งข้างต้น ความแตกตา่งดงักลา่วท าให้เป็นปัญหาอยา่งหนึง่ในการเรียนรู้ภาษาองักฤษของเด็กไทยไม่
ว่าจะเป็นในด้านการออกเสียงท่ีนกัเรียนไทยมกัจะลืมหรือละเลยการออกเสียง /s/ (เซอะ) ท้ายค านามท่ี
เป็นพหพูจน์เช่น /dogs/ = ด๊อก เป็นต้นหรือในด้านการเขียนท่ีมกัจะละเลยการผนัรูปค านามเม่ือนามนัน้
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จะต้องอยู่ในรูปพหพูจน์เช่น แมว 3 ตวั = three cat เป็นต้น ข้อแตกตา่งทางภาษานีเ้ป็นข้อแตกตา่งท่ี
นกัเรียนชาวไทยมีโอกาสศกึษาตัง้แตร่ะดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานตลอดจนการศกึษาระดบัอดุมศกึษา ท าให้
ผู้จัดท ามีความสนใจศึกษาในเร่ืองของพฒันาการการใช้พจน์และรูปค านามในภาษาอังกฤษซึ่งมีความ
แตกตา่งกนักบัภาษาไทย   

ภาษาระหว่าง (Interlanguage) คือหลกัฐานเก่ียวกับกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองท่ีปรากฏขึน้
ในระหวา่งท่ีผู้ เรียนซึง่ผ่านวยัเด็กไปแล้วก าลงัศกึษาภาษาท่ีสองนัน้ๆอยู่ การเรียนรู้ภาษาท่ีสองนีจ้ะมีภาวะ
หนึง่ท่ีเรียกวา่ภาวการณ์หยดุชะงกั (fossilization) เป็นภาวะท่ีผู้ เรียนภาษาท่ีสองหยดุพฒันาความรู้ทกุด้าน
ของภาษานัน้ๆ สภาวะการหยุดชะงักนีมี้ระดบัท่ีแตกต่างกันในแต่ละบุคคลขึน้อยู่กับความถนดั ช่วงอายุ
และระยะเวลาท่ีศึกษา ดังจะเห็นได้ว่าผู้ ศึกษาภาษาท่ีสองท่ีอยู่ในวัยผู้ ใหญ่จะไม่สามารถประสบ
ความส าเร็จในด้านความช านาญทางภาษาท่ีก าลงัศึกษาในระดบัสงูสุดเลยซึ่งแตกตา่งกบัผู้ศึกษาภาษาท่ี
สองในเด็กท่ีมีโอกาสประสบความส าเร็จในด้านความช านาญทางภาษานัน้ๆท่ีสงูกว่า (Slinker,1992) เด็ก
มีโอกาสพฒันาความรู้ความช านาญได้สงูกว่าผู้ ใหญ่ แตปั่จจยัท่ีขดัขวางความแตกฉานของการเรียนรู้นีคื้อ
ตรรกะของผู้ เรียนท่ีมีความคิดสมเหตสุมผลน้อยกว่าวยัผู้ ใหญ่เน่ืองจากมีประสบการณ์ในการใช้ความคิด
ความอา่นน้อย ท าให้นกัวิจยัหลายทา่นพยายามระบปัุจจยันีใ้ห้มีความชดัเจนยิ่งขึน้ ดงัเช่นงานวิจยัของชิน้
หนึ่งของนกัศึกษาจากมหาวิยาลยัอ๊อตตาวา (University of Ottawa) ประเทศแคนาดา ท่ีศึกษาเก่ียวกับ
การใช้ค ากริยา (is) กบัค าสรรพนาม (he) ท่ีพบในเด็กสญัชาติสเปนซึ่งก าลงัศกึษาภาษาองักฤษเป็นภาษา
ท่ีสองในช่วงอายุท่ีแตกต่างกัน (7-8 ปี, 11-12 ปีและ 14-15 ปี)พบว่า เด็กท่ีก าลงัศึกษาภาษาองักฤษเป็น
ภาษาท่ีสองท่ีมีอายุระหว่าง 7-8 ปีบริบูรณ์พยายามเติมค าท่ีสอดคล้องกับบริบทในประโยคนัน้ๆให้
เหมือนกบัภาษาแรกของตน เช่น el nino vino          the boy is come เป็นต้น สาเหตท่ีุเป็นเช่นนีเ้กิด
จากเด็กวยันีมี้ค าศพัท์ภาษาองักฤษจ านวนจ ากดัโดยเฉพาะค าสรรพนาม (Vasco & Navarra, 2005, p. 
468) 

ดังนัน้ผู้ จัดท าจึงมีความสนใจเป็นอย่างยิ่งในการศึกษาความรู้ความช านาญพัฒนาการทาง
ภาษาองักฤษซึง่มีสถานะเป็นภาษาท่ีสองของคนไทยท่ีเร่ิมศกึษามาตัง้แตเ่ยาว์วยัตลอดจนจบการศกึษาขัน้
พืน้ฐาน ตามพระราชบญัญัติการศึกษาแห่งชาติ (2542) ระบุไว้ในหมวดท่ี 2 เร่ืองสิทธิและหน้าท่ีทางการ
ศกึษามาตรา 10 อยา่งชดัเจนวา่ “ประชาชนชาวไทยมีสิทธิเท่าเทียมกนัท่ีจะได้รับการศกึษาขัน้พืน้ฐานหรือ
การศึกษาก่อนระดบัอุดมศึกษาซึ่งมีระยะเวลาสิบสองปีโดยไม่มีค่าใช้จ่ายทางการศึกษาใดๆทัง้สิน้ ” (ย่อ
หน้าท่ี 1) และเน่ืองจากตวัภาษาท่ีมีความแตกตา่งกนัทัง้การพูดและการเขียน ผู้จดัท าจึงมุ่งศกึษาการใช้
นามเอกพจน์และพหพูจน์ในภาษาองักฤษของเดก็นกัเรียนไทย โดยมีวตัถปุระสงค์ดงัตอ่ไปนี ้
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1. ศกึษาเปรียบเทียบพฒันาการการเลือกใช้นามเอกพจน์และนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของ
นกัเรียนไทยท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนั  

2. ศกึษาเปรียบเทียบพฒันาการการผนัรูปจากนามเอกพจน์เป็นนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษ
ของนกัเรียนไทยท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนั  
 

2. วิธีการศึกษา 
การวิจยัเร่ืองพฒันาการการใช้และการผนัรูปพจน์ของค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยใน

ระดบัการศกึษาตา่งๆนี ้เป็นงานวิจยัเชิงปริมาณ (Quantitative Research) ซึ่งมีวิธีการรวบรวมข้อมลูโดย
การใช้แบบทดสอบทดสอบกลุ่มตวัอย่างท่ีสุ่มไว้ในพืน้ท่ีจงัหวดัเชียงรายและใช้วิธีการทางสถิติสร้างการ
สรุปผลของงานวิจยั รายละเอียดของวิธีด าเนินงานวิจยัมีดงันี ้
2.1 กลุ่มตัวอย่าง (Sampling) กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ประกอบการศึกษาวิจนัในครัง้นี ้คือ นกัเรียนในโรงเรียน
กวดวิชาในจงัหวดัเชียงราย 5 แห่ง ได้แก่ เคมี อ.อุ๊  สาขาเชียงราย เอ.ย.ูเอ (American University Alumni 
Language Center)สาขาเชียงราย คมุอง (Kumon) สาขาห้าแยกพ่อขนุเชียงราย สมาร์ทเบรน จินตคณิต 
สาขาห้าแยกพ่อขุนเชียงราย และสมาร์ทอิงลิช สาขาเชียงรายโดยกลุ่มตวัอย่างเป็นผู้ ท่ีก าลงัศึกษาอยู่ใน
ระดบัการศึกษาขัน้พืน้ฐานทัง้ 4 ระดบั ได้แก่ ประถมศกึษาตอนต้น ประถมศกึษาตอนปลาย มธัยมศึกษา
ตอนต้น และมธัยมศกึษาตอนปลายกลุ่มละ 30 คนท าให้มีประชากรรวมทัง้สิน้ ๑๒๐ คน สาเหตท่ีุใช้พืน้ท่ี
ในจังหวัดเชียงรายเพ่ือท าการวิจัยเน่ืองจาก จังหวัดเชียงรายเร่ิมเป็นท่ีรู้จักโดยนักท่องเท่ียวจากนานา
ประเทศเน่ืองจากเป็นจงัหวัดท่ีมีดินแดนติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านถึงสองประเทศนัน่คือ ประเทศ ลาว
และประเทศพม่า อีกทัง้ยงัมีถนนสาย R3A ท่ีทอดผ่านเขตอ าเภอเชียงของจงัหวดัเชียงราย เมืองห้วยทราย
และเมืองบอ่เต็นประเทศลาว และสิน้สดุท่ีเมืองคณุหมิงประเทศจีน การใช้ภาษาองักฤษในการส่ือสารเพ่ือ
การค้าขายจึงมีความส าคัญไม่น้อยไปกว่าภาษาจีน จึงเป็นเหตุให้ผู้ วิจัยต้องการศึกษาระดับการใช้
ภาษาอังกฤษของเด็กไทยในพืน้ท่ีนี ้เพราะกลุ่มคนเหล่านีมี้ความส าคญัต่ออนาคตเป็นอย่างมาก และ
สาเหตท่ีุเลือกศกึษาจากสถาบนักวดวิชาทัง้ 5 แห่งนีเ้ป็นเพราะช่วงเวลาท่ีเก็บข้อมลูเป็นช่วงเวลาปิดเทอม
ของโรงเรียนระดับประถมและมัธยมศึกษา จึงเป็นผลดีต่อการหาค่าเฉล่ียและคัดนักเรียนท่ีมีความ
กระตือรือร้นในการศกึษา  
2.2  เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บข้อมูลในงานวิจัยชิน้นีคื้อแบบทดสอบการเลือกใช้
ค านามในภาษาองักฤษ (Test)  แบบทดสอบมีลกัษณะเป็นปรนยัซึ่งผู้จดัท าได้ก าหนดค าตอบไว้ส าหรับให้
ผู้ ท าแบบทดสอบตอบ และอัตนัยท่ีก าหนดให้กลุ่มตัวอย่างเติมค าตอบด้วยตนเอง โดยเนือ้หาใน
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แบบทดสอบแบง่ออกเป็น 2 สว่นได้แก่ ส่วนที่ 1 เป็นแบบทดสอบเชิงปรนยัมีลกัษณะเป็นค าถามปลายปิด 
(Close - Ended Question) ท่ีสร้างขึน้มาเพื่อตรวจสอบความถกูต้องในการเลือกใช้รูปของค านามเอกพจน์
และพหพูจน์ตามรูปประโยคท่ีก าหนดให้ซึง่มีจ านวนทัง้หมด 20 ข้อ แบง่เป็น 4 ประเภทได้แก่ ค านามนบัได้
ท่ีอยู่ในรูปเอกพจน์ ค านามนบัได้ท่ีอยู่ในรูปพหูพจน์ ค านามนบัได้ท่ีอยู่ในรูปเอกพจน์เสมอและค านามนับ
ได้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์เสมอประเภทละ 5 ข้อเทา่ๆกนัและ ส่วนที่  2 เป็นแบบทดสอบเชิงอตัตนยัท่ีมีลกัษณะ
เป็นค าถามปลายเปิด (Open – Ended Question) ท่ีก าหนดให้กลุม่ตวัอยา่งผนัรูปของค านามจากเอกพจน์
ให้อยูใ่นรูปพหพูจน์ซึ่งมีทัง้หมด 20 ข้อ แบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่  ค านามปกติท่ีผนัรูปตามหลกัเกณฑ์
ทางภาษาท่ีก าหนดไว้ (Regular Countable nouns Conjugation) และค านามไม่ปกติหรือท่ีไม่ผนัรูปตาม
หลกัเกณฑ์ทางภาษาท่ีก าหนดไว้ (Irregular Countable nouns Conjugation) จ านวนประเภทละ 10 ข้อ 

การออกแบบเคร่ืองมือในการวิจัยนี ้ผู้ วิจัยได้ออกแบบตามการจ าแนกการผันรูปของค านามท่ีได้ศึกษา
รวบรวมข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูตา่งๆกระทัง่กลัน่กรองข้อมลูเป็นแนวคิดของตนเอง ซึง่มีรายละเอียดดงันี ้

1. ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ(Regular Nouns Conjugation) 
ได้แก่ 

1.1) การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เชน่ 
Singular   Plural                    
book    books  
cat    cats 
pen    pens  เป็นต้น 
1.2) การเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย s,ss,x,sh,ch,z,o 
Singular   Plural                    
bus    buses  
box    boxes 
tomato    tomatoes เป็นต้น 
1.3) การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y 
Singular   Plural                    
city    cities  
body    bodies 
story    stories  เป็นต้น 
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1.4) การเปล่ียน f,fe เป็น v แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย f,fe  
Singular   Plural                    
wife    wives  
leaf    leaves 
self    selves  เป็นต้น 
2. การผันรูปค านามนับได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลักเกณฑ์การผันรูปหรือ

เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) 
2.1) การเตมิ s หลงันามท่ีลงท้ายด้วย o บางค าดงัตอ่ไปนี ้
Singular   Plural                    
bamboo   bamboos  
studio    studios 
photo    photos  เป็นต้น 
2.2) การเตมิ s หลงันามท่ีลงท้ายด้วย f.fe บางค าตอ่ไปนี ้
Singular   Plural                    
cliff    cliffs  
roof    roofs 
fife    fifess  เป็นต้น 
2.3) การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์บางค าเพ่ือใช้อยา่งนามพหพูจน์ 
Singular   Plural                    
louse    lice  
goose    geese 
tooth    teeth  เป็นต้น 
2.4)  ค านามท่ีมีรูปเหมือนกนัทัง้เอกพจน์และพหพูจน์ 
2.4.1)  นามทัว่ไป  
Singular   Plural                    
deer    deer  
news    news 
ethics    ethic  เป็นต้น   



ภทัรามาศ  เตชะ 24 

 

วารสารวจนะ ปีที ่3 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2558) 
 
 

2.4.2)  นามบอกสญัชาตท่ีิลงท้ายด้วย ss,se 
Singular   Plural                    
Japanese   Japanese  
Swiss    Swiss 
Portuguese   Portuguese   เป็นต้น 

2.3 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล  กลวิธีท่ีผู้วิจยัด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมลูจากแบบสอบถามท่ีสร้างขึน้
เป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัโดยการแจกแบบทดสอบจ านวน 120 ชดุให้กบันกัเรียนท่ีเป็นกลุม่ตวัอยา่งของ
งานวิจยัในสถาบนักวดวิชา 5 แหง่ ได้แก่ เคมี อ.อุ๊  สาขาเชียงราย เอ.ย.ูเอ (American University Alumni 
Language Center) สาขาเชียงราย คมุอง ( Kumon ) สาขาห้าแยกพอ่ขนุเชียงราย สมาร์ทเบรน จินตคณิต 
( Smart Brain )  สาขาห้าแยกพอ่ขนุเชียงราย และสมาร์ทอิงลิช (Smart English) สาขาเชียงรายใน
ระยะเวลา 2 สปัดาห์โดยผู้วิจยัจะเป็นผู้ เก็บรวบรวมแบบทดสอบท่ีท าเสร็จสมบรูณ์แล้วกลบัด้วยตนเองเพ่ือ
จะน ามาวิเคราะห์สรุปผลในขัน้ตอนตอ่ไป  
2.4 การวิเคราะห์ข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณจากแบบสอบถามท่ีผู้ วิจยัสร้างขึน้มีขัน้ตอนคือ 
วิเคราะห์ข้อมลูจากแบบสอบถามท่ีกลุ่มตวัอย่างได้ทดสอบเรียบร้อยแล้วจากการหาความถ่ี และคา่ร้อยละ
ของข้อมูลท่ีได้แล้วน ามาเปรียบเทียบความเหมือนและความต่าง และปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับข้อมูลท่ีได้
ดงักล่าวเพ่ือหาผลข้อสรูปของงานวิจัยตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยทัง้สองข้อจากการน าข้อมูลจาก
แบบทดสอบสว่นแรกหรือข้อ 1-20 ท่ีถกูออกแบบมาเพ่ือให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ข้อแรกคือ การศกึษา
พฒันาการการใช้ค านามเอกพจน์และค านามพหูพจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย  และข้อมูลจาก
แบบสอบถามส่วนท่ีสองหรือข้อ 21-40 ท่ีออกแบบมาเพ่ือให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ข้อสองคือ 
การศกึษาพฒันาการการผนัรูปค านามเอกพจน์ให้เป็นค านามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยมา
วิเคราะห์พัฒนาการตามช่วงชัน้ต่างๆทัง้ส่ีช่วงชัน้พร้อมกับตรวจสอบสมมติฐานของงานวิจัยท่ีตัง้ไว้คือ
นกัเรียนในชว่งชัน้ท่ีส่ีจะมีความแมน่ย าในการใช้ค านามได้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาท่ีสดุ 

3. ผลการศึกษา 

ในส่วนนีผู้้ วิจัยจะน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการเก็บรวบรวมข้อมูลพัฒนาการการใช้
ค านามในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในแต่ละระดับการศึกษาซึ่งผู้ วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลตาม
วัตถุประสงค์ของงานวิจัยตามล าดับคือพัฒนาการการเลือกใ ช้พจน์ของค านามภาษาอังกฤษ และ
พฒันาการการผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นนามพหพูจน์ในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย  
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3.1 พัฒนาการการเลือกใช้นามเอกพจน์และนามพหูพจน์ในภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในต่าง
ระดับการศึกษา  

จากการจ าแนกวิธีการใช้พจน์ของค านามตามท่ีผู้วิจยัได้ศกึษารูปประโยคและรวบรวมข้อมลูจาก
แหลง่เรียนรู้ตา่งๆแล้วสามารถจ าแนกออกได้เป็น ๔ รูปได้แก่ 

1) ค านามนบัได้ท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ หมายถึงค านามท่ีมีรูปเป็นเอกพจน์ซึง่บง่บอกจ านวนท่ีเป็น 1 
อนั 1 สิ่ง หรือหนึง่เดียวของนามนัน้ๆเชน่ arm, mount หรือ eye เป็นต้น  

2) ค านามนบัได้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์ หมายถึงค านามท่ีมีรูปเป็นพหพูจน์ซึง่บง่บอกจ านวนท่ีมากกวา่ 
๑ อนั ๑ สิ่งหรือหนึง่เดียวของนามนัน้ๆเชน่ spoons pots หรือ pans เป็นต้น 

3) ค านามนบัไมไ่ด้ท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์เสมอ หมายถึงค านามท่ีไมน่ิยมนบัแยกเป็น 1 อนั หรือ 1 สิ่ง 
หรือนิยมอยูเ่ป็นกลุม่แตมี่รูปเป็นเอกพจน์แสมอเชน่ sand salt หรือ rice เป็นต้น 

4) ค านามนบัไมไ่ด้ท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์เสมอ หมายถึงค านามท่ีไมน่ิยมนบัแยกเป็น 1 อนั หรือ 1 สิ่ง หรือ
นิยมอยูเ่ป็นกลุม่แตมี่รูปเป็นเอกพจน์แสมอเชน่ shorts news หรือ goods เป็นต้น 

จากการศกึษาการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษของเด็กไทยจากการท าแบบทดสอบพบว่า จากการ
ตอบค าถามเร่ืองการใช้พจน์ของค านามทัง้หมด 2,400 ข้อของกลุ่มตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม (ประถมศกึษาปีท่ี 1-
3, ประถมศกึษาปีท่ี 4-6, มธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) มีข้อถกูทัง้หมด 1,633 ข้อแบง่เป็น
ค านามเอกพจน์ 840 ข้อและค านามพหพูจน์ 793 ข้อ ผิด 767 ข้อ แบง่เป็นค านามอกพจน์ 360 ข้อและ
ค านามพหพูจน์ 407 ข้อ กลุ่มตวัอย่างสามารถเลือกค าตอบท่ีถกูต้องเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศกึษาท่ี
สูงขึน้ เม่ือผู้ วิจัยเลือกค านวณร้อยละของจ านวนค าตอบท่ีถูกต้องของแต่ละช่วงชัน้การศึกษาจากการท า
แบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตามภาพท่ี 1 ดงันี ้
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ภาพที่ 1 การใช้พจน์ของค านามได้อย่างถกูต้องของนักเรียนไทยที่มีระดับการศึกษาที่ต่างกัน 

จากการส ารวจการเลือกใช้พจน์ของค านามในแตล่ะระดบัการศกึษาสามารถสรุปได้ว่า นกัเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 168  ข้อจาก
ทัง้หมด 840 ข้อ หรือข้อคิดเป็นร้อยละ 20 ของค านามเอกพจน์ท่ีถกูต้อง และสามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่
ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 176 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 22.194 ของค านาม
พหพูจน์ท่ีถกูต้อง นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปเอกพจน์ได้ถกูต้อง
จ านวน 194  ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 23.095 ของค านามเอกพจน์ท่ีถกูต้อง และสามารถ
เลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่นรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 174 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคิดเป็นร้อยละ 
21.942 ของค านามพหพูจน์ท่ีถกูต้อง  นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี  1-3 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่น
รูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 225  ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 26.785 ของค านามเอกพจน์ และ
สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 204 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคดิเป็นร้อย
ละ 25.726 ของค านามพหพูจน์ท่ีถกูต้อง และนกัเรียนมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยูใ่น
รูปเอกพจน์ได้ถกูต้องจ านวน 253 ข้อจากทัง้หมด 840 ข้อคิดเป็นร้อยละ 30.114 ของค านามเอกพจน์ และ
สามารถเลือกใช้ค านามท่ีอยู่ในรูปพหพูจน์ได้อยา่งถกูต้องจ านวน 239 ข้อจากทัง้หมด 793 ข้อคดิเป็นร้อย
ละ 30.138 ของค านามพหพูจน์ 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการใช้พจน์ของค านาม
ภาษาองักฤษเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศกึษาดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆตัง้แตช่่วง
ชัน้ท่ี 1 (ประถมศึกษาปีท่ี 1-3จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มัธยมศึกษาปีท่ี 4-6) อย่างต่อเน่ือง และพบว่าเกิด
พัฒนาการการใช้ค านามเอกพจน์ขึน้ก่อนค านามพหูพจน์ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ีเพิ่มขึน้ตัง้แต่
การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 (ประถมศึกษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) อย่างต่อเน่ือง ซึ่ง
แตกตา่งจากการใช้ค านามพหพูจน์ท่ีเร่ิมพฒันาในช่วงชัน้ท่ี 2 (ประถมศกึษาปีท่ี 4-6) ตอ่เน่ืองไปถึงช่วงชัน้
ท่ี 4 (มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) ซึง่ยงัไมพ่บพฒันาการในชว่งชัน้ท่ี 1 (ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) 
3.2   ศึกษาเปรียบเทียบพัฒนาการการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นนามพหูพจน์ใน
ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยในแต่ละระดับการศึกษา  

จากการจ าแนกวิธีการผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามท่ีผู้วิจยัได้ศกึษาและรวบรวม
ข้อมลูจากแหลง่เรียนรู้ตา่งๆแล้วสามารถสรุปได้เป็น ๒ ชนิดดงันี ้
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1) ค านามนบัได้ท่ีผนัรูปปกติตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Regular Nouns Conjugation) ได้แก่  

- การเตมิ s หลงันามเอกพจน์ทัว่ๆไปเพ่ือให้เป็นรูปพหพูจน์ เช่น dogs, books หรือ bags  
เป็นต้น 

- การเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย s,ss,x,sh,ch,z,o เช่น mangoes, brushes 
หรือ boxes เป็นต้น 

- การเปล่ียน y เป็น i แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย y o เช่นbabies, flies 
หรือ bodies เป็นต้น 

- การเปล่ียน f,fe เป็น v แล้วเตมิ es หลงันามเอกพจน์ท่ีลงท้ายด้วย f,fe เช่นshelves, 
wives หรือ leaves  เป็นต้น  

2) การผนัรูปค านามนบัได้จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ท่ีเป็นไม่ไปตามหลักเกณฑ์การผนัรูปหรือเป็นไป
ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษา (Irregular Count-nouns Conjugation) ได้แก่ 

- การผันรูปค านามเอกพจน์ให้เป็นพหูพจน์โดยไม่เป็นไปตามหลักไวยากรณ์เช่น toys, 
photos หรือ fifes เป็นต้น 
- การเปล่ียนรูปของค านามเอกพจน์เพ่ือเป็นค านามพหูพจน์ท่ีส่ือความหมายถึงนามสิ่ง

เดียวกนัเชน่ men, feet หรือ pence เป็นต้น 
ผลการศกึษาการผนัรูปและการเปล่ียนรูปของค านามภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ของ

เด็กไทยจากการท าแบบทดสอบพบว่า จากการตอบค าถามเร่ืองการผนัรูปและการเปล่ียนรูปของค านาม
ภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ทัง้หมด 2,400 ข้อของกลุม่ตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม (ประถมศกึษาปีท่ี 1-3, 
ประถมศกึษาปีท่ี 4-6, มธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6) มีข้อถกูทัง้หมด 1064 ข้อ ผิด 1,336 
ข้อ แบง่เป็นการผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ 648 ข้อ และการผนัรูปค านาม
จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ตามหลกัไวยากรณ์หรือการเปล่ียนรูปค านาม 416 ข้อและพบว่ากลุ่มตวัอย่าง
สามารถเลือกค าตอบท่ีถกูต้องเพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษาท่ีสงูขึน้ เม่ือผู้วิจยัเลือกค านวณร้อยละ
ของจ านวนค าตอบท่ีถกูต้องของแตล่ะช่วงชัน้การศกึษาจากท าแบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตามภาพ
ท่ี 2 ดงันี ้
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ภาพที่ 2 แสดงข้อมูลการผันหรือเปลี่ยนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์อย่างถกูต้องของนักเรียน

ไทยที่มีระดับการศึกษาที่ต่างกัน 

จากการส ารวจการผนัหรือเปล่ียนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์อย่างถกูต้องของนกัเรียนไทย
ท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนัพบวา่ นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์
ได้ถกูต้องจ านวน 103 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคดิเป็นร้อยละ 15.895 และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไป
ตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 57 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 13.702 นกัเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 117 ข้อจากทัง้หมด 648 
ข้อคิดเป็นร้อยละ 18.056   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 88 
ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 21.154 นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกั
ไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 211 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 32.562   และสามารถผนัรูป
ค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 122 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 29.327 
และนกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 217 ข้อจาก
ทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 33.487   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้
ถกูต้องจ านวน 149 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 35.817 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการผันหรือเปล่ียนรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ี
เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้รวมถึงประสบการในการเรียนรู้และการฝึกฝน และพบว่าพฒันาการการผนัรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเกิดขึน้ก่อนการผนัรูปค านามจากเอกค านาม
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พหูพจน์ท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาหรือเปล่ียนรูปของค านาม ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละ
ของความถูกต้องในการผนัรูปค านาม ตามหลกัไวยากรณ์ท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆ ตัง้แต่การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 
(ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) และสูงกว่าการผนัหรือเปล่ียนรูปค านาม
ท่ีมาเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์  

จากการส ารวจการผนัหรือเปล่ียนรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์อยา่งถกูต้องของนกัเรียนไทย
ท่ีมีระดบัการศกึษาท่ีตา่งกนัพบวา่ นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์
ได้ถกูต้องจ านวน 103 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคดิเป็นร้อยละ 15.895 และสามารถผนัรูปค านามท่ีไม่เป็นไป
ตามหลักไวยากรณ์ได้ถูกต้องจ านวน 57 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 13.702 นักเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 117 ข้อจากทัง้หมด 648 
ข้อคิดเป็นร้อยละ 18.056   และสามารถผนัรูปค านามท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 88 
ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคดิเป็นร้อยละ 21.154 นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 1-3 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกั
ไวยากรณ์ได้ถูกต้องจ านวน 211 ข้อจากทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 32.562   และสามารถผันรูป
ค านามท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 122 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคิดเป็นร้อยละ 29.327 
และนกัเรียนระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 4-6 สามารถท่ีผนัรูปตามหลกัไวยากรณ์ได้ถกูต้องจ านวน 217 ข้อจาก
ทัง้หมด 648 ข้อคิดเป็นร้อยละ 33.487   และสามารถผันรูปค านามท่ีไม่เป็นไปตามหลักไวยากรณ์ได้
ถกูต้องจ านวน 149 ข้อจากทัง้หมด 416 ข้อคดิเป็นร้อยละ 35.817 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการผันหรือเปล่ียนรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดงัจะเห็นได้จากจ านวนร้อยละท่ี
เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้รวมถึงประสบการในการเรียนรู้และการฝึกฝน และพบว่าพฒันาการการผนัรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์ตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาเกิดขึน้ก่อนการผนัรูปค านามจากเอกค านาม
พหูพจน์ท่ีไม่เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาหรือเปล่ียนรูปของค านาม ซึ่งเห็นได้จากจ านวนร้อยละ
ของความถูกต้องในการผันรูปค านามตามหลักไวยากรณ์ท่ีเพิ่มขึน้เร่ือยๆตัง้แต่การศึกษาช่วงชัน้ท่ี 1 
(ประถมศกึษาปีท่ี 1-3) จนถึงช่วงชัน้ท่ี 4 (มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6) และสูงกว่าการผนัหรือเปล่ียนรูปค านาม
ท่ีมาเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์  

นอกจากนี ้ผู้วิจยัได้ท าการเปรียบเทียบการวิเคราะห์การใช้พจน์ของค านามและการผนัรูปค านาม
จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์โดยเลือกวิเคราะห์จากความผิดพลาดท่ีพบเห็นของนกัเรียนในแต่ละช่วงชัน้ว่ามี
ความเหมือนหรือแตกตา่งกนัอยา่งไร รวมถึงปัจจยัท่ีท าให้เกิดข้อผิดพลาดนัน้ๆ 
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จากการศกึษาการการใช้และการผนัรูปค านามเอกพจน์ในรูปเอกพจน์และพหพูจน์ของเด็กไทยจาก
การท าแบบทดสอบท่ีผู้วิจยัได้ออกแบบเพ่ือทดสอบผลของงานวิจยัพบว่า จากการตอบค าถามเร่ืองการใช้
และการผนัรูปค านามเอกพจน์ในรูปเอกพจน์และพหูพจน์ทัง้หมด 4,800 ข้อจากกลุ่มตวัอย่างทัง้ส่ีกลุ่ม 
(ประถมศึกษาปีท่ี 1-3, ประถมศึกษาปีท่ี 4-6, มธัยมศึกษาปีท่ี 1-3 และ มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6)  มีข้อผิด
ทัง้หมด 2103 ข้อ 767 ข้อมาจากการใช้พจน์ของค านาม 1,336 ข้อ จากการผนัรูปค านามใน และพบว่า
กลุ่มตวัอย่างสามารถเลือกค าตอบท่ีผิดลดลงเร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษาท่ีสูงขึน้ เม่ือผู้วิจยัเลือกค านวณ
ร้อยละของจ านวนค าตอบท่ีผิดของแตล่ะช่วงชัน้การศกึษาจากท าแบบทดสอบแล้วสามารถแสดงผลตาม
ภาพท่ี 3 

 
ภาพที่ 3 แสดงข้อมูลการใช้และการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ที่กลุ่มตัวอย่างทัง้ 4 กลุ่มตอบผิด 

 

จากการส ารวจการใช้และการผันรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ของนักเรียนไทยท่ีมีระดบั
การศึกษาท่ีต่างกันจากข้อผิดพลาดท่ีเกิดขึน้พบว่า กลุ่มตวัอย่างตอบผิดทัง้หมด 2,013 ข้อจากทัง้หมด 
4,800 ข้อ 767 ข้อจากการเลือกใช้พจน์ของค านามและ 1,336 ข้อจากการผันรูปค านาม นักเรียน
ระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1-3 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 256 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 33.378 ของจ านวนข้อ
ท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 440 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 
32.935 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 
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4-6 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 232 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 30.248 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิด
ในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 395 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 29.565 ของจ านวนข้อท่ี
กลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นักเรียนระดบัมัธยมศึกษาปีท่ี 1-3 เลือกใช้พจน์ของ
ค านามผิด 171 ข้อหรือคิดเป็นร้อยละ 22.295 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของ
ค านามทัง้หมดและผนัรูปค านามผิด 267 ข้อ หรือคดิเป็นร้อยละ 19.985 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบ
ผิดในการผนัรูปค านามทัง้หมด นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 เลือกใช้พจน์ของค านามผิด 108 ข้อหรือ
คิดเป็นร้อยละ 14.081 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการใช้พจน์ของค านามทัง้หมดและผนัรูป
ค านามผิด 234 ข้อ หรือคิดเป็นร้อยละ 17.515 ของจ านวนข้อท่ีกลุ่มตวัอย่างตอบผิดในการผนัรูปค านาม
ทัง้หมด 

ข้อมูลเชิงปริมาณดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยมีพัฒนาการการใช้และการผันรูปของ
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์เพิ่มขึน้เร่ือยๆตามช่วงชัน้การศึกษา ดังจะเห็นได้จากจ านวนข้อและ
จ านวนร้อยละของข้อผิดพลาดท่ีลดน้อยลงเร่ือยๆตามชว่งชัน้การศกึษาท่ีสงูขึน้ และพบว่าพฒันาการการใช้
พจน์ของค านามมีมากกว่าพฒันาการการผนัรูปค านามดงัจะเห็นได้จากจ านวนข้อผิดพลาดท่ีน้อยกว่าเม่ือ
มีการเปรียบเทียบระหว่างการใช้กับการผันรูปค านามภาษาอังกฤษ  ของนักเรียนไทยในแต่ละระดับ
การศกึษา เน่ืองจากการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษมีหลกัเกณฑ์การใช้ท่ีสงัเกตได้จากบริบทรอบข้าง
ค านามนัน้ๆเช่น three cats ท่ีมีลกัษณะโครงสร้างของนามวลีท่ีคล้ายกบัภาษาแม่ของผู้ เรียนเช่น แมว 3 
ตวั มากกวา่รูปแบบการผนัรูปของค านามท่ีไมพ่บในภาษาแมข่องผู้ เรียนเลย เช่น แมว 1 ตวั    กบั     แมว 
3 ตวั ทัง้นีเ้น่ืองจากผู้ เรียนสามารถท าความเข้าใจหลกัเกณฑ์บางหลกัเกณฑ์ทัง้นีเ้น่ืองจากผู้ เรียนสามารถ
ท าความเข้าใจหลกัเกณฑ์บางหลกัเกณฑ์ ท่ีมีความใกล้เคียงกับภาษาแม่ของตนมากกว่าหลกัเกณฑ์ใหม่
จากภาษาท่ีสองท่ีไม่พบในภาษาแม่ของตน ข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดจากมีการมีเข้าใจในกฎเกณฑ์ของ
ภาษาอังกฤษน้อย ผู้ เรียนจะไม่สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดของตนเองจนกว่าจะมีการพัฒนาความรู้ทาง
ภาษาในระดบัท่ีสงูขึน้ และจากข้อผิดพลาดท่ีพบน้อยลงตามระดบัการศกึษาท่ีสงูขึน้แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียน
มีความเข้าใจหรือสามารถเข้าถึงภาษาองักฤษในระดบัท่ีสูงขึน้ ซึ่งเป็นผลมาจากประสบการณ์การเรียนรู้
ทางภาษา การฝึกฝน และความสนใจสว่นบคุคล 
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4. สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

4.1 สรุปผลการศึกษา 

 จากการศึกษางานวิจยัเร่ืองพฒันาการการใช้พจน์ของค านามและการผนัรูปค านามจากเอกพจน์
เป็นพหูพจน์ของค านามภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยในระดบัการศึกษาท่ีตา่งกัน(ประถมศกึษาปีท่ี1 ถึง
มัธยมศึกษาปีท่ี 6) พบว่าเม่ือผู้ เรียนมีความถูกต้องในการใช้พจน์และการผันรูปของค านามมากขึน้
พฒันาการตามระดบัการศกึษาท่ีสงูขึน้ และเน่ืองจากผู้ เรียนอยู่ในวยัเด็กและวยัรุ่ยซึ่งเป็นวยัแห่งการเรียนรู้ 
ดงันัน้จึงไม่พบภาวะหยดุชะงกั (fossilization) หรือภาวะท่ีผู้ เรียนหยดุพฒันาความรู้เก่ียวกับภาษาท่ีสองท่ี
เกิดขึน้กบัผู้ เรียนท่ีผา่นวยัแหง่การเรียนรู้ไปแล้ว นกัเรียนไทยเหล่านีมี้ความสามารถในการเลือกใช้พจน์ของ
ค านามในภาษาองักฤษมากกวา่การผนัรูปของค านามจากเอกพจน์เป็นพหพูจน์โดยสงัเกตได้จากจ านวนข้อ
ท่ีตอบถกูจ านวน 1,633 ข้อ กับ 1,064 ข้อ แม้ผู้ เรียนสามารถเลือกใช้พจน์ของค านามได้ถกูต้องมากกว่า
การผนัรูปของค านามแต่เม่ือเปรียบเทียบความแตกต่างจากจ านวนข้อท่ีผู้ เรียนตอบผิดหรือข้อผิดพลาดท่ี
ลดลงตามช่วงชัน้การศกึษาตัง้แตช่่วงชัน้ท่ี 1 ช่วงชัน้ท่ี 4 พบว่าผู้ เรียนผนัรูปของค านามได้ผิดน้อยลง 206 
ข้อในขณะท่ีผู้ เรียนเลือกใช้พจน์ของค านามได้ผิดน้อยลงเพียง148 ข้อ ซึ่งมีจ านวนน้อยกว่าการผันรูป
ค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์จากข้อแตกต่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่านักเรียนไทยท่ีเรียนวิชา
ภาษาอังกฤษมีพัฒนาการการผันรูปค านามเอกพจน์เป็นพหูพจน์มากกว่าการเลือกใช้พจน์ของค านาม  
อย่างไรก็ตาม ค านามสามารถแบง่ได้หลากหลายรูปแบบตามลกัษณะทางกายภาพด้านอ่ืนๆของค านาม 
ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่านอกจากการแบ่งพจน์ของค านามและการผันรูปของค านามใน
ภาษาองักฤษจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ แล้วควรจะมีการศึกษาพฒันาการการจับกลุ่มของค านามตาม
ลกัษณะทางกายภาพของตวัค านามนัน้ๆ และควรเพิ่มหรือเปล่ียนกลุ่มประชากรของงานวิจยัเพ่ือจะได้ผล
หรือข้อสรุปท่ีหลากหลายแตกตา่งกนั 

4.2 อภปิรายผลการศึกษา 

 จากงานวิจยันีผู้้วิจยัค้นพบวา่การเรียนรู้ค านามในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยมีพฒันาการสงูขึน้
เร่ือยๆ โดยลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ภาษาท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละภาษาจะมีพัฒนาการ
มากกว่าลักษณะโครงสร้างทางภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกัน เน่ืองจากผู้ เรียนอาจเกิดความสับสนใน
ลักษณะเฉพาะนัน้ๆได้ กล่าวคือนักเรียนนักเรียนไทยมีพัฒนาการผันรูปของค านามภาษาอังกฤษจาก
เอกพจน์เป็นพหูพจน์ กว่าพฒันาการการใช้พจน์ของค านามภาษาองักฤษเพราะหลกัเกณฑ์ดงักล่าวเป็น
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ลกัษณะเฉพาะของภาษาองักฤษท่ีไมก่่อให้เกิดความสบัสนระหว่างภาษา ดงัเช่นการใช้พจน์ของค านามใน
ภาษาองักฤษท่ีมีโครงสร้างของนามวลีคล้ายกบัภาษาไทย เช่น three cats ซึ่งผู้ เรียนสามารถเลือกใช้พจน์
ของค านามท่ีถูกต้องจากการคาดเดาจ านวนนับท่ีอยู่หน้าค านามได้แต่บางวลีเช่น three pieces of 
furniture อาจท าให้ผู้ เรียนเกิดความไมแ่นใ่จวา่ควรจะแสดงพจน์ของค านามด้วยค านามรูปใดเพราะตามรูป
ของวลีนีเ้ม่ือแปลเป็นภาษาไทยจะมีความหมายวา่ เฟอร์นิเจอร์ 3 ชิน้และอาจท าให้ผู้ เรียนเลือกใช้ค านามนี ้
ในรูปพหพูจน์ (furnitures) ซึ่งถูกต้องตามหลกัภาษาองักฤษแตต่ามแนวคิดทางภาษาองักฤษแล้วค านาม
ดงักล่าวอยู่ในค านามประเภทอาการนามหรือค านามท่ีเป็นนามธรรมจับต้องไม่ได้และอยู่ในรูปเอกพจน์
เสมอ ดงันัน้ในวลี three pieces of furniture จึงเป็นวลีท่ีถกูต้องตามหลกัภาษาองักฤษ  ซึ่งแตกตา่งจาก
การผนัรูปค านามจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะของค านามภาษาองักฤษมีพฒันาการ
มากกว่าการใช้พจน์ของค านามเพราะเม่ือผู้ เรียนเกิดเข้าใจในโครงสร้างหรือหลักและวิธีการผันรูปของ
ค านามนัน้ๆแล้วจะท าให้ผู้ เรียนสามารถต่อยอดพัฒนาเนือ้หาความรู้และความเข้าใจในทฤษฏีใหม่ท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะนีไ้ด้เอง และสามารถปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ของทฤษฏีใหม่นัน้โดยไม่ต้องน ามาเปรียบเทียบ
กบัภาษาแมข่องตน ตามทฤษฎีการเรียนรู้กลุม่ปัญญานิยม (Cognitive Theory) ท่ีกล่าวว่า เด็กจะเรียนรู้ได้
ดีท่ีสุดก็ต่อเม่ือสามารถสร้างแบบแผนความเข้าใจส่วนบุคคลต่อทฤษฎีนัน้ๆได้เองจากประสบการณ์การ
ฝึกฝน หรือพยายามท าความเข้าใจทฤษฎีนัน้ๆ  จากผลสรุปดงักล่าวแล้วผู้ วิจัยเล็งเห็นเป็นอย่างยิ่งว่า
พฒันาการการเลือกใช้มหุนาม (collective nouns)ในภาษาองักฤษของเด็กนกัเรียนไทยมีลกัศณะอย่างไร
และอะไรเป็นปัจจยัท่ีท าให้การทดลองเป็นเชน่นัน้ 

4.3 ข้อเสนอแนะ 

4.3.1 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลส่งผลต่อผลการวิจัย 

 งานวิจัยชัน้นีเ้ลือกเก็บข้อมูลโดยการออกแบบแบบทดสอบเพ่ือให้กลุ่มตวัอย่างใช้ทดสอบจาก
กระดาษ ซึ่งกลุ่มตวัอย่างสามารถเห็นรูปค านามหรือรูปประโยคได้อย่างชดัเจนเพ่ือใช้ประกอบการเลือก
ค าตอบท่ีถกูต้องท่ีสดุ จึงท าให้ผู้ เรียนสามารถพิจารณาเลือกค าตอบท่ีถกูต้องตามหลกัของหลักไวยากรณ์
ได้ง่ายกว่าการทดสอบจากการพูดท่ีมีอปุสรรคในการเลือกออกเสียงมากกว่าการเขียน เช่น กลุ่มตวัอย่าง
จะต้องทราบรูปของค านามนัน้ๆเพ่ือเลือกออกเสียงพยางค์ท้าย หรือจะต้องไม่ลืมออกเสียงท้ายค านาม
เอกพจน์และพหูพจน์มีการออกเสียงท่ีต่างกันเพียงเล็กน้อย เป็นต้น ท าให้ผู้ วิจยัเช่ือว่าถ้าผู้ วิจยัใช้วิธีการ
เก็บข้อมูลโดยให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงค านามนัน้ๆ จะให้ผลงานวิจัยท่ีแตกต่างกับงานวิจัยชิน้นีท่ี้ใช้
แบบสอบถามเป็นวิธีเก็บข้อมลูอย่าสิน้เชิง  
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4.3.2 กลุ่มตัวอย่างส่งผลต่องานวิจัย 

 กลุม่ตวัอยา่งของงานวิจยัคือนกัเรียนระดบัประถมศกึษาปีท่ี 1 จนถึงนกัเรียนระดบัมธัยมศกึษาปีท่ี 
6 กลา่วคือนกัเรียนในชว่งชัน้การศกึษาภาคบงัคบัทัง้ 4 ชว่งชัน้ในพืน้ท่ีอ าเภอเมืองจงัหวดัเชียงรายซึง่เป็น
พืน้ท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทางด้านการศกึษามากกว่าเขตอ าเภออ่ืนๆในจงัหวดัเชียงราย รวมถึงวยัวฒุิของ
กลุม่ตวัอยา่งท่ีเป็นวยัแหง่การเรียนรู้ท่ีด้อยประสบการณ์กวา่วยัผู้ใหญ่ จงึท าให้ได้ผลของการทดลอง
ดงักลา่วข้างต้นซึง่ถ้าผู้วิจยัเลือกศกึษาจากกลุม่ตวัอยา่งกลุม่อ่ืนย่อมจะได้ผลการทดลองในอีกรูปแบบหนึง่
ท่ีอาจมีลกัษณะเหมือนหรือแตกตา่งกบัผลงานวิจยัชิน้นี ้
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พฒันาการของเสียงวรรณยุกต์ที่เกิดจากอิทธิพลของเสียงพยัญชนะต้น
ควบกล า้ในภาษามอญ: การศึกษาเชิงกลสัทศาสตร์ 

Tonal evolution from the influence of initial clusters in Mon:  
An acoustic study 

 
ผณินทรา ธีรานนท์1 

 
บทคัดย่อ 

เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ตอ่การเกิดของเสียงวรรณยกุต์มี 2 แนวคิด แนวคิดหนึง่เช่ือว่าเสียง
พยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ขึน้ (rising) อีกแนวคิดหนึง่เช่ือว่าเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท า
ให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ตก (falling) งานวิจยันีพ้ิสจูน์แนวคิดท่ีดงักล่าวโดยศกึษาภาษามอญ ในตระกลูภาษา
มอญ-เขมร ผู้บอกภาษามี 3 กลุม่อาย ุได้แก่ กลุม่อายมุากกวา่ 60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากว่า 20 ปี ผู้วิจยัใช้
วิธีเชิงกลสทัศาสตร์ และโสตสทัศาสตร์ เคร่ืองมือท่ีใช้ คือ โปรแกรม Praat และสถิติ เชน่ t-test ผลการวิจยั
พบว่า เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้มีอิทธิพลตอ่การเปล่ียนแปลงของระดบัเสียง กลา่วคือ ในภาษามอญ 
คา่ความถ่ีมลูฐานหรือคา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียวจะมีคา่มากกว่าเซมิโทนของสระท่ี
ตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ ในทัง้ 3 กลุม่อาย ุ อย่างไมมี่นยัส าคญั ในแง่การขึน้ตกของระดบัเสียง 
ผลการวิจยัพบวา่ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดได้ทัง้เสียงขึน้และตก ผลการวิจยัเชิงกลสทัศาสตร์ช่วย
ยืนยนัว่าแนวคิดเก่ียวกบัอิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นทัง้ 2 แนวคิดไมมี่แนวคิดใดถกูหรือผิด 
 
ค าหลัก: พฒันาการของเสียงวรรณยกุต์ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ กลสทัศาสตร์ 
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Abstract 

There are 2 aspects for initial consonant clusters to affect the tone birth and 
development. On the one hand, initial consonant clusters cause rising tone; on the other hand, 
they plausibly cause falling tone. This study attested these controversial issues in Mon of Mon-
Khmer language family. The informants were divided into 3 age groups; over 60 years, 35-45 
years old, and below 20 years. Acoustic analysis was conducted using Praat. Statistical 
analysis, e.g. t-test, was also used. The effect of initial consonant clusters on fundamental 
frequency of semitones was analyzed. It was found that, in the 3 age groups of Mon, semitone 
values of the vowels following single initial consonant were insignificantly higher than those 
following its pairs which was initial consonant clusters. The finding has revealed that initial 
consonant clusters cause either rising or falling contour; both aspects of initial consonant 
clusters effect towards the contours are correct. 
 
Keywords: Tonogenesis, Initial consonant cluster, Acoustic study 
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1. ที่มาและความส าคัญของปัญหา 
ทฤษฎีวิวฒันาการของเสียงวรรณยกุต์กลา่วถึงการเกิด เพิ่ม หรือลดของเสียงวรรณยกุต์ด้วยอิทธิพล

จากปัจจยัภายใน (Internal factors) และปัจจยัภายนอก (External factors) ปัจจยัภายใน คือ              
การเปล่ียนแปลงจากภายในตวัภาษาเอง ปัจจยัภายในเกิดจากกระบวนการกร่อนของพยางค์จากค าหลาย
พยางค์สูก่ารเป็นค าพยางค์เดียว จากนัน้เกิดการเปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะต้น การเปล่ียนแปลงเสียง
พยญัชนะท้าย และคณุสมบตัขิองสระ ฯลฯ นอกจากนี ้ วรรณยกุต์อาจเกิดขึน้จากปัจจยัภายนอกได้เชน่กนั 
เชน่ จากการสมัผสัภาษา 

นกัภาษาศาสตร์สว่นใหญ่ท่ีสนใจเร่ืองวิวฒันาการของเสียงวรรณยกุต์ให้ความส าคญักบัการศกึษา
ปัจจยัภายใน (Haudricourt, 1954; Maran, 1973; Matisoff, 1973; Mazaudon, 1976;             
Thurgood, 1999)  มีสว่นน้อยท่ีสนใจศกึษาปัจจยัภายนอก (L-Thongkum and Intajamornrak, 2008) 

ปัจจยัภายในท่ีส าคญัตอ่วิวฒันาการของเสียงวรรณยกุต์ ได้แก่ การเปล่ียนแปลงของเสียงพยญัชนะ
ต้น และการเปล่ียนแปลงของเสียงพยญัชนะท้าย ดงัตวัอยา่งการเปล่ียนแปลงของเสียงพยญัชนะต้นท่ีท า
ให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ตอ่ไปนี ้  

ในภาษาปลัง้ เสียงวรรณยกุต์เกิดจากการท่ีเสียงพยญัชนะต้นกกัโฆษะ (กกัก้อง) กลายเป็นเสียง
พยญัชนะต้นกกัอโฆษะ (กกัไมก้่อง) ด้วยกระบวนการสญูเสียความเป็นโฆษะ (การสญูเสียความก้อง หรือ  
Devoicing) (อมร ทวีศกัดิ,์ 2543) ดงัตวัอย่าง 
 
 ตัวอย่าง ภาษาปลัง้ ตระกลูภาษามอญ-เขมร 

ภาษาวา้อิก 
ดัง้เดิม 

 ภาษาปลัง้ 
ดัง้เดิม 

 ภาษาปลัง้ ความหมาย 

* > * > () ‘window’ 

* > * >  ‘white’ 
   (ดดัแปลงจาก Paulsen, 1989) 

หมายเหตุ เคร่ืองหมาย * หมายถึง เสียงที่ปรากฏในภาษาดัง้เดิม หรือ ภาษาโบราณ 

 
ในอดีต เสียงพยญัชนะต้นในภาษาว้าอิกดัง้เดิมมีความแตกตา่งระหว่างเสียงกกัอโฆษะ  *- และ

เสียงกกัโฆษะ *- ระดบัเสียงยงัไมมี่นยัส าคญัทางภาษาศาสตร์ คือ ระดบัเสียงไม่ได้จ าแนกความหมายของ
ค า ต่อมาเกิดการเปล่ียนแปลงขึน้ในภาษา เสียง *- สญูเสียความก้องในค าว่า ‘white’ กลายเป็นเสียง *- 

หรือ *- > *- ซึ่งไปพ้องกบัค าว่า ‘window’ วรรณยกุต์จึงถือก าเนิดขึน้จากระดบัเสียงท่ีเข้ามามีบทบาทใน
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การแยกความหมายของค าแทนเสียงพยญัชนะต้น โดยค าท่ีแตเ่ดิมมีเสียงพยญัชนะต้น *- จะมีระดบัเสียง
สงูกวา่ค าท่ีแตเ่ดมิมีเสียงพยญัชนะต้น *- 

นอกจากการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะต้น เสียงวรรณยุกต์ยังสามารถเกิดขึน้ จากการ
เปล่ียนแปลงของเสียงพยญัชนะท้าย ดงัตวัอยา่งในภาษาเวียดนาม 

 
ตัวอย่าง ภาษาเวียดนาม 
* >      >       (low tone) 

* >      >       (high tone) 

* >      >       (mid tone) 

         (ดดัแปลงจาก Haudricourt, 1954) 

 
ภาษาเวียดนามดัง้เดมิมีเสียงพยญัชนะท้าย 3 ประเภท คือ เสียงเสียดแทรกท่ีเส้นเสียง *- เสียงกกัท่ี

เส้นเสียง *- และเสียงนาสิก *-  ต่อมาเสียงพยญัชนะท้ายทัง้ 3 ประเภทหายไป ท าให้ค าพยางค์ปิด
กลายเป็นค าพยางค์เปิด () ค าท่ีเคยมีเสียงพยญัชนะท้ายเป็นเสียงเสียดแทรกท่ีเส้นเสียงมีระดบัเสียงต ่า 
() ค าท่ีเคยมีเสียงพยญัชนะท้ายเป็นเสียงกกัท่ีเส้นเสียงมีระดบัเสียงสงู () และค าท่ีเคยมีเสียงพยญัชนะ
ท้ายเป็นเสียงนาสิกมีวรรณยุกต์เสียงกลางระดับ () ต่อมาระดับเสียงเหล่านีไ้ด้พัฒนามาเป็นเสียง
วรรณยกุต์ต ่า สงู และกลาง ตามล าดบั 

ผลการวิจยัทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบและเชิงประวตัิ และการวิจยัทางกลสทัศาสตร์ยืนยนัว่าการ
เปล่ียนแปลงของเสียงพยญัชนะต้นและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะท้ายท่ีกล่าวมาข้างต้นเป็น
สากลลกัษณ์ (Universal) เน่ืองจากเป็นปรากฏการณ์ท่ีพบในทกุตระกลูภาษาในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
(Gandour, 1974; Henderson, 1982; L-Thongkum, 1990; Watkins, 2002; กสุุมา เลาะเด, 2547; 
ผณินทรา ธีรานนท์, 2548; อมร ทวีศกัดิ,์ 2543)  

อยา่งไรก็ตาม เสียงวรรณยกุต์ไมไ่ด้เกิดจากการเปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะต้นและเสียงพยญัชนะ
ท้ายเทา่นัน้ แตเ่สียงวรรณยกุต์อาจเกิดจากคณุสมบตัขิองสระได้ อนัประกอบด้วย ลกัษณะน า้เสียงของสระ 
(Phonation type) และ ความสัน้ยาวของสระ (Vowel length)  

ความสมัพนัธ์ระหวา่งลกัษณะน า้เสียงของสระกบัระดบัเสียง ผลการวิจยั พบวา่ เป็นสากลลกัษณ์
เชน่กนั โดยสระเสียงก้องธรรมดา (Clear vowel) จะมีระดบัเสียงสงูกว่าสระเสียงก้องต ่าทุ้ม (Breathy 
vowel) (Ladefoged et al., 1988; L-Thongkum, 1988, 1991; อมร ทวีศกัดิ์, 2543) นอกจากนี ้มีงานวิจยั
เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งความสัน้ยาวของสระกบัระดบัเสียงสงูต ่า สระเสียงสัน้ เชน่ [] ท าให้เกิด
วรรณยกุต์เสียงสงู สระเสียงยาว เชน่ [] ท าให้เกิดวรรณยกุต์เสียงต ่า (L-Thongkum et al., 2007; 
Svantesson, 1991; Teeranon, 2011)  
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เม่ือเปรียบเทียบการศึกษาปัจจัยท่ีท าให้เกิดเสียงวรรณยุกต์ อันได้แก่ การเปล่ียนแปลงเสียง
พยัญชนะต้น การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะท้าย และคุณสมบตัิของสระ สรุปได้ว่า นักภาษาศาสตร์
จ านวนมากให้ความส าคัญกับการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะต้นท่ีมีอิทธิพลต่อการเกิดของเสียง
วรรณยุกต์ โดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะต้นเด่ียว อย่างไรก็ตาม โครงสร้างของภาษา
ทัว่ไปไม่ได้มีแต่เสียงพยญัชนะต้นเด่ียว แตป่ระกอบด้วยทัง้เสียงพยญัชนะต้นเด่ียวและเสียงพยญัชนะต้น
ควบกล า้ ท าให้ในระยะต่อมาของการศึกษาทฤษฎีวิวัฒนาการของวรรณยุกต์ เอกสารและงานวิจัยทาง
ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวตัจิ านวนหนึง่ซึง่ไมม่ากนกัได้กล่าวถึงอิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้ - และ - ท่ีมีต่อการเกิดเสียงวรรณยุกต์ (Diffloth, 1980; Henderson, 1982; Noss, 1968; 
Weidert, 1987)   

ในภาษาเขมร นกัภาษาศาสตร์ท่ีศกึษาภาษาเขมรพบว่าการกร่อนหายไปของ  -- ใน - ท าให้เกิด
ระดบัเสียงต ่าขึน้ (Henderson, 1982; Noss, 1968) ดงัตวัอยา่ง 

 
ตัวอย่าง ภาษาเขมร 

ภาษาเขมรมาตรฐาน ภาษาเขมร ความหมาย 
                                        ‘ห้า’ 
                                        ‘ผู้หญิง’ 

                (Guion and Wayland, 2004: 1) 

 
แต่เสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ไม่ได้ท าให้เกิดเสียงวรรณยุกต์ขึน้เท่านัน้ Thach (1996) พบว่า 

วรรณยกุต์เสียงตกของภาษาเขมรท่ีพดูในประเทศเวียดนามพฒันาจากเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ได้ 
 
จากผลการวิจยั ท าให้เกิดแนวคิด 2 แบบ แนวคิดหนึ่งเช่ือว่าเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิด

เสียงวรรณยุกต์ขึน้ อีกแนวคิดหนึ่งเช่ือว่าเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยุกต์ตก ซึ่ง
นอกจากภาษาในตระกูลมอญ-เขมรจะแสดงปรากฏการณ์นีแ้ล้ว มีภาษาตระกูลไท (ซึ่งในงานวิจัยนี ้
หมายถึง ภาษาตระกลูไท-กะได) เช่น ภาษาไทย กรุงเทพฯ ท่ีเป็นตวัอย่างหนึ่งของภาษาในปัจจุบนัท่ีเกิด
การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ (เช่น ปลา ออกเสียงเป็น ปา) ซึ่งอาจจะท าให้ภาษาไทย 
กรุงเทพฯ มีจ านวนเสียงวรรณยกุต์ขึน้ หรือตก เพิ่มขึน้ได้ในอนาคต 

เน่ืองจาก งานวิจยัท่ีวิเคราะห์คา่กลสทัศาสตร์ ได้แก่ คา่ระยะเวลา ค่าความเข้ม และค่าความถ่ีมูล
ฐานของเสียงสระท่ีตามหลังเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ และท่ีตามหลังเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวพบใน
ภาษาไทย (Guion and Wayland, 2004) และได้ศกึษาเฉพาะเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - กบัพยญัชนะ
ต้นเดี่ยว - ผลการวิจยัพบว่า คา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียง - น้อยกว่าคา่ความถ่ีมลูฐานของ
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สระท่ีตามหลงัเสียง - อย่างมีนยัส าคญั นอกจากภาษาไทยแล้ว มีการพิสูจน์ประเด็นนีใ้นภาษาเขมรด้วย
วิธีการทางกลสทัศาสตร์ คือ งานวิจยัของ Kirby (2014) ศกึษา อิทธิพลของเสียง -- ในภาษาเขมรท่ีมีต่อ
คา่ความถ่ีมลูฐานของสระ แม้ว่างานวิจยัของ Kirby ศกึษาภาษาเขมรในตระกลูภาษามอญ-เขมร แตย่งั
ไม่ได้เปรียบเทียบค่าความถ่ีมูลฐานของสระท่ีตามหลังเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้กับเสียงพยญัชนะต้น
เดี่ยวโดยใช้ผู้บอกภาษา 3 กลุ่มอาย ุเพ่ือดกูารเปล่ียนแปลงท่ีก าลงัด าเนินอยู่ (Change in apparent time) 
ภาษามอญเป็นอีกภาษาหนึง่ท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้จ านวนมากและเป็นภาษาไม่มีวรรณยกุต์ และ
ผู้วิจยัพบวา่ยงัไม่มีการพิสจูน์ประเด็นนีใ้นภาษามอญ ทัง้ท่ีภาษามอญปัจจบุนัสมัผสักบัภาษามีวรรณยกุต์ 
เช่น ภาษาไทย มาก ซึ่งบริบทเช่นนีอ้าจจะท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงของภาษาได้ ดังท่ีพบกรณีแบบ
เดียวกันนีใ้นภาษากะเหร่ียงโปว์ (Intajamornrak, 2012) ดงันัน้จึงน่าสนใจว่าหากภาษามอญกลายเป็น
ภาษามีวรรณยกุต์จากอิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้จะมีแนวโน้มเปล่ียนไปอยา่งไร 

นกัภาษาศาสตร์ศึกษาการเปล่ียนแปลงของภาษาจากการเปรียบเทียบภาษาในอดีตกับภาษาใน
ปัจจุบนัด้วยวิธีการทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ เรียกการเปล่ียนแปลงของภาษาแบบนีว้่า 
Diachronic change แต่มีอีกแนวคิดหนึ่งซึ่งเป็นวิธีการสงัเกตการเปล่ียนแปลงของภาษาโดยใช้ภาษา
ปัจจบุนัอธิบายการเปล่ียนแปลงของภาษาจากอดีต โดยใช้ภาษาของคนตา่งกลุ่มอายเุป็นตวัแทนช่วงเวลา
อดีต (กลุ่มอายุมาก) ปัจจุบนั (กลุ่มอายุกลางคน) และอนาคต (กลุ่มอายุน้อย) ดงังานวิจัยของ Labov 
(1966) ท่ีศกึษาความถ่ีของการใช้เสียง r ในภาษาองักฤษในเมืองนิวยอร์กท่ีออกเสียงโดยคนตา่งกลุ่มอายุ
กนั และพบว่ากลุ่มคนอายมุากจะออกเสียง r เช่น ในค าว่า car น้อยกว่ากลุ่มคนอายนุ้อย ซึ่งผลการวิจยันี ้
ตรงกบัข้อมลูทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวตัิท่ีพบการใช้เสียง r ในภาษาองักฤษท่ีนิวยอร์กในแบบ
เดียวกบัท่ี Labov (1966) ได้ค้นพบ และจากนัน้เป็นต้นมา นกัภาษาศาสตร์จึงใช้แนวคิดนีใ้นการศกึษาการ
เปล่ียนแปลงของภาษา ในเชิงภาษาศาสตร์สงัคม อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2544) กล่าวว่า การแปรในภาษา
ของคนท่ีตา่งวยักนัสามารถใช้เป็นเคร่ืองบง่ชีก้ารเปล่ียนแปลงของภาษาได้ และแสดงการเปล่ียนแปลงของ
ภาษาท่ีก าลงัด าเนินอยูเ่ร่ือยๆไปอีกด้วย 

จากการท่ีนักภาษาศาสตร์ศึกษาค่ากลสัทศาสตร์ของเสียงสระท่ีตามหลงัเสียงพยัญชนะต้นควบ
กล า้-พยญัชนะต้นเดี่ยว และพบวา่ คา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้จะมีคา่
น้อยกว่าคา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว งานวิจยันีจ้ึงมีจดุมุ่งหมายพิสูจน์ว่า
คา่ความถ่ีมูลฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้-พยญัชนะต้นเด่ียวในภาษามอญว่าเป็น
สากลลกัษณ์หรือไม ่กลา่วคือ สระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้มีระดบัเสียงต ่า (คา่ความถ่ีมูลฐาน
น้อย) สระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียวมีระดบัเสียงสงู (ค่าความถ่ีมลูฐานมาก) นอกจากการพิสูจน์
ประเด็นทางสากลลกัษณ์ ยงัมีประเด็นก าเนิดวรรณยุกต์ท่ีพิสูจน์ได้จากพฤติกรรมของค่าความถ่ีมูลฐาน
ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้-และท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว ในกลุ่มคนต่างรุ่น
อายกุนั กลา่วคือ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้-พยญัชนะต้นเด่ียวท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ตา่งกนัได้จริง ใน
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กลุม่คนอายมุาก นา่จะมีความแตกตา่งระหวา่งคา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้-พยญัชนะต้นเด่ียวน้อย แตใ่นคนท่ีอายนุ้อยกว่า น่าจะมีความแตกตา่งระหว่างคา่ความถ่ีมลูฐานของ
สระท่ีตามหลังเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้-พยญัชนะต้นเด่ียวมากกว่า  ผู้ วิจยัจึงสนใจว่าผู้บอกภาษา 3 
กลุม่อาย ุคือ 60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากวา่ 20 ปี มีพฤตกิรรมท่ีเหมือนหรือตา่งกนัอยา่งไร  

งานวิจยันีเ้ลือกใช้ภาษาในตระกลูมอญ-เขมร คือ ภาษามอญ เน่ืองจากผลการวิจยัท่ีผ่านพบว่าเสียง
วรรณยกุต์ท่ีเกิดจากเสียงพยญัชนะควบกล า้ในบางภาษา เชน่ ภาษาเขมร มีแนวโน้มเป็นเสียงขึน้ ส่วนเสียง
วรรณยกุต์ท่ีเกิดจากเสียงพยญัชนะควบกล า้ในภาษาไทยมีแนวโน้มเป็นเสียงตก ซึ่งเป็นไปในทิศทางตรงกัน
ข้าม ดังนัน้งานวิจัยนีจ้ะพิสูจน์ว่าเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยุกต์ขึน้ หรือ เสียง
วรรณยุกต์ตก ในภาษามอญ ซึ่งปัจจุบันมีการสัมผัสกับภาษามีวรรณยุกต์มาก ผลการวิจัยอาจท าให้
สามารถอนมุานได้ว่า อิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้เป็นคณุลกัษณะเฉพาะพืน้ท่ี  (Areal feature) 
หรือมีความเป็นสากลลกัษณ์หรือไม ่ 

 
2. วิธีด าเนินการวิจัย 

งานวิจยันีเ้ลือกใช้ภาษามอญ ซึง่ภาษามอญมีจ านวนเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้จ านวนมาก ท าให้
ผู้วิจยัมีตวัเลือกใช้ในการสร้างค าทดสอบได้อยา่งมีประสิทธิภาพ มีวิธีสร้างเคร่ืองมือ และด าเนินการวิจยั 
ดงันี ้
2.1 การสร้างเคร่ืองมือส าหรับเก็บข้อมูล  

2.1.1 เลือกค าตัวอย่าง 
ผู้วิจยัเลือกค าตวัอย่างเพ่ือท าเป็นค าทดสอบจากพจนานกุรม งานวิจยั และเอกสารอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

ได้ชดุค าตวัอยา่งประมาณ 50 ค า ค าตวัอย่างทกุค าเป็นค าพยางค์เดียว และเป็นค าคูเ่ทียบเสียงระหว่างค า
ท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และค าท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว เช่น - vs. -, - vs. - โดยทกุค าจะอยู่
ในบริบทท่ีมีการควบคุม คือ เสียงพยัญชนะต้นและ/หรือเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงอโฆษะ เพ่ือให้
สภาพแวดล้อมของเสียงสระใกล้เคียงกันมากท่ีสุด ผู้ วิจัยตรวจสอบความถูกต้องและเหมาะสมของค า
ทดสอบ ด้วยการเก็บข้อมลูภาคสนาม โดยให้ผู้บอกภาษามอญออกเสียงค าตวัอย่าง เหล่านัน้ เพ่ือให้แน่ใจ
วา่ผู้บอกภาษาออกเสียงค าตวัอย่างท่ีจะใช้เป็นค าทดสอบท่ีผู้วิจยัต้องการจริง  

2.1.2 ปรับปรุงแก้ไขชุดค าตัวอย่าง 
ผู้ วิจัยปรับปรุงชุดค าตัวอย่างท่ีจะใช้ในการบันทึกเสียง และเก็บข้อมูลเพิ่มเติมด้วยตนเอง จาก

ขัน้ตอนดงักล่าวข้างต้น ได้ค าตวัอย่างมาใช้บนัทึกเสียงเป็นค าทดสอบจากภาษามอญ 15 คู ่ทกุคูเ่ป็นค าคู่
เทียบเสียง (Minimal pairs) หรือค าคูเ่ทียบเสียงคล้าย (Near minimal pairs) หากได้ไม่ครบคู ่ผู้วิจยัจะ
สร้างค าทดสอบขึน้เอง ในค าทดสอบเสียงพยญัชนะควบกล า้ ได้แก่ เสียง --, -- 
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ตัวอย่าง คูเ่ทียบเสียงในมอญ 

- vs. - 

 ‘จม’   ‘สวมใส่’ 

2.2 การเลือกผู้บอกภาษา 
งานวิจยันีจ้ะใช้ผู้บอกภาษาท่ีมีอายตุา่งกนั ได้แก่ 60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากว่า 20 ปีกลุ่มอายลุะ 

8 คน เป็นเพศชายหรือเพศหญิง เพ่ือให้กลุ่มอายนุ้อยเป็นตวัแทนของภาษาท่ีจะเปล่ียนไปในอนาคต กลุ่ม
อายกุลางคนเป็นตวัแทนของภาษาในปัจจบุนั   และกลุม่อายมุากเป็นตวัแทนของภาษาในอดีต  

ผู้บอกภาษาท่ีพูดภาษาแมอญเป็นมอญจากประเทศพม่า  ซึ่งผู้ วิจัยขอไม่ระบุรายละเอียดอ่ืนๆ
เก่ียวกบัผู้บอกภาษาในงานวิจยันีด้้วยเหตผุลทางจรรยาบรรณ 

เพศของผู้บอกภาษาไมมี่อิทธิพลกบัผลการวิจยั เน่ืองจากผู้วิจยัจะแปลงคา่ความถ่ีมลูฐานให้เป็นคา่
เซมิโทน (Semitone) โดยใช้สตูร ST = 12*log(0.9*reference)*log(2) การแปลงคา่ความถ่ีมูลฐานให้เป็น
ค่าเซมิโทนนีเ้พ่ือท าให้เปรียบเทียบการขึน้ลงของระดบัเสียงวรรณยุกต์ชัดเจน และเพ่ือก าจัดอิทธิพลท่ี
อาจจะเกิดจากปัจจยัด้านเพศของผู้บอกภาษา  
2.3 การบันทกึเสียง 

ก่อนการบันทึกเสียง ผู้ วิจัยขอให้ผู้ บอกภาษาฝึกออกเสียงค าทดสอบก่อน 1 ครัง้ เพ่ือให้เกิด
ความคุ้นเคย  จากนัน้จึงท าการบนัทึกเสียง ผู้วิจยัใช้เคร่ืองบนัทึกเสียง SONY รุ่น WM-GX322 โดยผู้วิจยั
บอกความหมายเป็นภาษาไทยให้ผู้บอกภาษาแตล่ะคนออกเสียงค าทดสอบเป็นภาษาของตนแตล่ะค า 5 
ครัง้ ให้เว้นระยะระหวา่งค าประมาณ 4 วินาที โดยให้ผู้บอกภาษาดสูญัญาณมือของผู้วิจยัก่อนออกเสียงค า
ทดสอบครัง้ตอ่ไป  ผู้วิจยัเลือกการออกเสียง 3 ครัง้แรกของผู้บอกภาษา เพ่ือขจดัอิทธิพลของท านองเสียงใน
ตอนท้าย ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 
 
 
การบันทึกเสียงผู้ บอกภาษาแต่ละภาษา ผู้ วิจัยท าการบันทึกเสียงในห้องหรือสถานท่ีเงียบและ

ปราศจากเสียงรบกวนเท่าท่ีจะหาได้ในภาคสนาม ซึ่งคุณภาพเสียงจะไม่ดีเท่ากับการบนัทึกเสียงในห้อง
บนัทึกเสียง แต่ข้อมูลท่ีได้ก็มีคุณภาพดีเพียงพอท่ีจะน ามาวิเคราะห์ได้ ส่วนรายการค าทดสอบในแต่ละ
ภาษาได้แบง่เป็นชดุส าหรับวดัคา่ความถ่ีมลูฐานและทดสอบ  

 
 
 

ภาษามอญ 8 คน  x 3 กลุ่มอาย ุx 3 ครัง้ x 15 คู ่(30 
ค าทดสอบ)  

= 2,160  ค าทดสอบ 
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ตารางท่ี 1 คูเ่ทียบเสียงและค าทดสอบท่ีสร้างขึน้ในภาษามอญ 

 
2.4 การศึกษาเชิงกลสัทศาสตร์: การวัดค่าระยะเวลา ค่าความเข้ม และความถ่ีมูลฐานของสระท่ี
ตามหลังเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้และเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 

น าเสียงค าทดสอบซึ่งเป็นข้อมลูท่ีบนัทึกไว้ด้วยเคร่ืองบนัทึกเสียงมาใส่ในโปรแกรม Cool Edit Pro 
เพ่ือท าการตดัเสียงให้เป็นค าพยางค์เดียว จากนัน้ ผู้ วิจยัวดัค่าความถ่ีมูลฐานของสระ เพ่ือศึกษาอิทธิพล
ของเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว ผู้ วิจยัฟังเสียงค าทดสอบ และเลือกจุดเร่ิมต้น
ได้ยินเสียงสระ ก าหนดให้จุดเร่ิมต้น ดงักล่าวเป็นจดุ 0% จากนัน้น าคา่ระยะเวลาจริงมาแบง่จุดวดัห่างกัน
ช่วงละ 25 มิลลิวินาที ได้จดุท่ีต้องวดัคา่ความถ่ีมลูฐาน 5 จดุเวลาเท่า ๆ กนั คือ 0% 25% 50% 75% และ 
100% นอกจากนัน้ผู้วิจยัยงัวดัคา่ระยะเวลาและคา่ความเข้มของสระด้วย ค่าความเข้มของสระวดัได้จาก
จดุสงูสดุของความดงั มีหนว่ยเป็น เดซิเบล (dB) 

เม่ือได้ผลการวิจยัจากการวิเคราะห์ข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัน าคา่ความถ่ีมลูฐานท่ีได้มาเสนอเป็นกราฟเส้น
เปรียบเทียบคา่ความถ่ีมลูฐานระหว่างบริบท แกน x แทนคา่ระยะเวลาแบบปรับค่า (%) ส่วนแกน y แทน
คา่ความถ่ีมลูฐาน (เฮิรตซ์) ซึง่ผู้วิจยัจะแปลงคา่ความถ่ีมลูฐานเป็นคา่เซมิโทน (Semitone) เพ่ือก าจดัอิทธิพล
ของเพศของผู้บอกภาษา ดงัท่ีได้กลา่วแล้ว 

/-/, /-/  ความหมาย /-/ ความหมาย 
 จม  สวมใส ่
 เป่าให้ดบั  คัน้ 
 มากเกินไป  เก็บ 
 เสือ  ปลา 
 กระสนุ  เข้ากนัได้ 
 ล าไส้  ศกึษา 
 หมา  ให้ 
 ท าความเข้าใจ  เทออก 
 ท าให้สมบรูณ์  ปาก 
 ผี  คัน้ 
 ท าการผสม  เปิด 
 พดั  ยิงหนงัสติก๊ 
 หวัเราะ  เก็บ 
 จบัเข้าคกุ  อมไว้ในปาก 
 ดา่  ด้วยกนั 
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ผู้วิจยัใช้สถิติในการวิเคราะห์ผล คือ คา่เฉล่ีย และ คา่ t-test เม่ือด าเนินการตามขัน้ตอนตา่งๆ ข้างต้น
เรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัน าเสนอผลการวิจยัโดยเปรียบเทียบแตล่ะภาษา กลุ่มอาย ุจากนัน้จึงสรุป และอภิปราย
ผล  
 
3. ผลการวิจัย 

การน าเสนอผลการวิจยัจ าแนกเป็น 2 สว่น สว่นแรกแสดงผลการวิจยัจากการวิเคราะห์คา่กล
สทัศาสตร์ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และพยญัชนะต้นเดี่ยวในภาษามอญท่ีออกเสียง
โดยผู้บอกภาษา 3 กลุม่อาย ุ คือ 60 ปีขึน้ไป (>60) 35-45 ปี (35-45) และต ่ากวา่ 20 ปี (< 20) ผู้วิจยั
จ าแนกเสียงควบกล า้เป็นพยญัชนะต้น -  และ - เน่ืองจากมีงานวิจยัท่ีผา่นมาพบวา่เสียงควบกล า้ทัง้
สองเสียงมีอิทธิพลตอ่คา่ความถ่ีมลูฐานในรูปแบบท่ีแตกตา่งกนัดงักลา่วแล้วข้างต้น และอีกสว่นหนึง่
แสดงผลการวิเคราะห์การขึน้ตกของระดบัเสียงจากการแปลงคา่ความถ่ีมลูฐานเป็นคา่เซมิโทน 

ในการวิเคราะห์ผลการวิจยั ผู้วิจยัวดัคา่ระยะเวลา คา่ความเข้ม และคา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงั
เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และพยญัชนะต้นเดี่ยวในภาษามอญท่ีออกเสียงโดยผู้บอกภาษา 3 กลุม่อาย ุ
คือ 60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากว่า 20 ปี ผลการวิจยัเป็นดงันี ้
3.1 ค่าระยะเวลา ค่าความเข้ม และค่าเซมิโทนของสระที่ตามหลังเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ใน
ภาษามอญ 
 3.1.1 ค่าระยะเวลาของสระ 

 
ภาพท่ี 1 คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - และ 
คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในกลุม่อาย ุ 60 
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ปี ขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากวา่ 20 ปี (เม่ือ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้แทนด้วยกราฟแทง่สีขาว □ เสียง
พยญัชนะต้นเดี่ยวแทนด้วยกราฟแทง่สีด า ▇▇) 
 

จากภาพท่ี 1 จะเห็นวา่ ในภาพรวม คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวมีคา่
น้อยกวา่คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ โดยพบวา่ คา่ระยะเวลาของสระท่ี
ตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว -  น้อยกว่าคา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ 
- ในทกุกลุม่อาย ุ และในสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - ในกลุม่อายตุ ่ากวา่ 20 ปี แต่
ยกเว้นในกลุม่อาย ุ60 ปีขึน้ไป และกลุม่อาย ุ35-45 ปี ท่ีคา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
เดี่ยว - มีคา่มากกวา่คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - แตค่วามแตกตา่งท่ี
เกิดขึน้นีเ้ป็นความแตกตา่งอยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิติ ยกเว้นในสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้ - และท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในกลุม่อาย ุ 60 ปี พบคา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงั
เสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวมีคา่มากกวา่คา่ระยะเวลาของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้อยา่งมี
นยัส าคญั (p<0.05)  
 3.1.2 ค่าความเข้มของสระ 

 
ภาพท่ี 2 คา่ความเข้มของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - และ คา่
ความเข้มของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในกลุม่อาย ุ  60 ปี 
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ขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากว่า 20 ปี (เม่ือ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้แทนด้วยกราฟแทง่สีขาว □ เสียง
พยญัชนะต้นเดี่ยวแทนด้วยกราฟแทง่สีด า ▇▇) 
 

จากภาพท่ี 2 จะเห็นวา่ ในภาพรวม คา่ความเข้มของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว - มีคา่
มากกวา่ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และ - ทัง้ในกลุม่อาย ุ60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และ
ต ่ากว่า 20 ปี ความแตกตา่งท่ีเกิดขึน้นีเ้ป็นความแตกตา่งอยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิต ิ  และเป็นคา่ความ
แตกตา่งท่ีน้อยมาก จนอาจกลา่วได้ว่า คา่ความเข้มของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และเสียง
พยญัชนะต้นเดี่ยวมีคา่ใกล้เคียงกนั 
 3.1.3 ค่าเซมิโทนของสระ 

 
ภาพท่ี 3 คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - และ คา่
เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในชว่ง 0%-25% ของ
คา่ระยะเวลา ในกลุม่อาย ุ60 ปี ขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากวา่ 20 ปี (เม่ือ เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้แทน

ด้วยกราฟแทง่สีขาว □ เสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวแทนด้วยกราฟแทง่สีด า ▇▇) 
จากภาพท่ี 3 จะเห็นวา่ ในภาพรวม คา่เซมิโทนของสระท่ีวดัจากคา่ระยะเวลาชว่ง 0%-25% 

เน่ืองจากมีงานวิจยัของอมร ทวีศกัดิ ์(2543) พบวา่ อิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นท่ีมีตอ่คา่ความถ่ีมลูฐาน
ของสระจะอยูใ่นช่วง 30% แรกของคา่ระยะเวลาของสระ  
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ผลการวิจยั พบวา่ คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว - มีคา่มากกวา่คา่เซมิโทน
ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และ - ทัง้ในกลุม่อาย ุ60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากวา่ 
20 ปี ความแตกตา่งท่ีเกิดขึน้นีเ้ป็นความแตกตา่งอยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิติ สรุปได้วา่ คา่เซมิโทนของ
สระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวมีคา่มากกวา่คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้เสมอ 
3.2 การขึน้ตกของระดับเสียง  

การขึน้ตกของระดบัเสียง (Pitch contour) เป็นอีกประเด็นหนึ่งท่ีนกัภาษาศาสตร์ถกเถียงกนัว่าเสียง
พยัญชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยุกต์ขึน้ หรือเสียงพยัญชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียง
วรรณยกุต์ตก และผู้ วิจยัได้ใช้กลุ่มตวัอย่างท่ีมีอายตุ่างๆกัน คือ กลุ่มอายุ 60 ปีขึน้ไป แทน ภาษาในอดีต 
กลุ่มอายุ 35-45 ปี แทน ภาษาในปัจจุบัน และกลุ่มอายุต ่ากว่า 20 ปี แทน ภาษาในอนาคต โดยมี
สมมติฐานว่าหากเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ได้จริง ในกลุ่มคนอายมุาก น่าจะมี
ความแตกตา่งระหวา่งคา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้-พยญัชนะต้นเด่ียวน้อย แต่
ในคนท่ีอายนุ้อยกว่า น่าจะมีความแตกต่างระหว่างค่าเซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้-พยญัชนะต้นเดี่ยวมากกวา่ ผลการวิจยัเป็นดงันี ้
 

 
ภาพท่ี 4 คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในชว่ง
ระยะเวลา 0-100% นบัจากจดุเร่ิมต้นการออกเสียงสระในกลุม่อาย ุ60 ปี ขึน้ไป 35-45 ปี และ ต ่ากวา่ 20 
ปี 
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จากภาพท่ี 4 จะเห็นวา่ ในกลุม่คนอาย ุ60 ปี ขึน้ไป คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
ควบกล า้ - และท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว - มีลกัษณะตก เชน่เดียวกบัในกลุม่คนอาย ุ35-45 ปี 
สว่นในกลุม่คนอายตุ ่ากว่า 20 ปีมีลกัษณะตรงข้ามคือมีลกัษณะขึน้ โดยคา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียง
พยญัชนะต้นควบกล า้และเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวไมแ่ตกตา่งกนั คือ มีลกัษณะขึน้อย่างชดัเจน 
 

 
ภาพท่ี 5 คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และพยญัชนะต้นเดี่ยว - ในชว่ง
ระยะเวลา 0-100% นบัจากจดุเร่ิมต้นการออกเสียงสระในกลุม่อาย ุ60 ปี ขึน้ไป 35-45 ปี และ ต ่ากวา่ 20 
ปี 
 

จากภาพท่ี 5 จะเห็นวา่ ในกลุม่คนอาย ุ60 ปี ขึน้ไป คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
ควบกล า้ - มีลกัษณะตก สว่นท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว - มีลกัษณะเป็นไปในทิศทางเดียวกนั
คือมีลกัษณะตก สว่นในกลุ่มคนอาย ุ 35-45 ปี การขึน้ตกของระดบัเสียงของเสียงสระท่ีตามหลงัเสียง
พยญัชนะต้นควบกล า้และเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวมีลกัษณะคล้ายกนั คือ ตก และในกลุม่อายตุ ่ากวา่ 20 ปี 
คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวไมแ่ตกตา่งกนั คือ มี
ลกัษณะขึน้  
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4. อภปิรายและสรุปผลการวิจัย 
จากผลการวิจยั คา่ระยะเวลา และคา่ความเข้มของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และ

เสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวไมแ่ตกตา่งกนั ทัง้ในคนกลุม่อาย ุ 60 ปี 35-45 ปี และอายนุ้อยกวา่ 20 ปี 
ผลการวิจยันีส้อดคล้องกบังานวิจยัของภาษาอ่ืนในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ ท่ีพบว่าคา่ระยะเวลาและคา่
ความเข้มจะมีคา่แตกตา่งกนัไปในแตล่ะค าทดสอบ งานวิจยันีพ้บว่ามีความหลากหลายของคา่ระยะเวลา
สอดคล้องกบัผลการวิจยัของ Abramson, Nye, and L-Thongkum (2007) และ L-Thongkum, 
Teeranon, and Intajamornrak (2007) แตค่า่ความเข้มของสระในงานวิจยันีมี้คา่คงท่ี คือ ของสระท่ี
ตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว - มีคา่มากกวา่ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และ - 
ทัง้ในกลุม่อาย ุ 60 ปีขึน้ไป 35-45 ปี และต ่ากว่า 20 ปี แตไ่มมี่นยัส าคญัทางสถิตแิสดงให้เห็นว่า คา่
ระยะเวลาและคา่ความเข้มไมใ่ชปั่จจยัส าคญัในการท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ 

ข้อค้นพบเชิงกลสทัศาสตร์ในงานวิจยันี ้ บง่ชีด้้วยว่า คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
เดี่ยวมีคา่มากกวา่คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ - และ - สอดคล้องกบั
ผลการวิจยัของ Guion and Wayland (2004) และ Kirby (2014) ผลการวิจยั พบวา่ คา่เซมิโทนของสระท่ี
ตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ มีคา่น้อยกวา่คา่เซมิโทนของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว
อยา่งมีนยัส าคญั การท่ีคา่เซมิโทนซึง่แปลงจากคา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบ
กล า้ลดลงมากกวา่ของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเด่ียว ก็เน่ืองมาจากกระแสลมท่ีใช้สัน่เส้นเสียง
ระหวา่งการออกเสียง - มีคา่มาก เม่ือเปรียบเทียบกบักระแสลมท่ีใช้สัน่เส้นเสียง ณ จดุเร่ิมต้นการออก
เสียงสระ (Guion and Wayland, 2004) คา่เซมิโทน ณ จดุเร่ิมต้นเสียงสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
ควบกล า้จงึมีคา่น้อยเม่ือเปรียบเทียบกบัคา่ความถ่ีมลูฐานของสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว 

นอกจากนัน้ การท่ีเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้สญูไปเป็นเสียงพยญัชนะต้นเด่ียวแล้วท าให้เกิด
วรรณยกุต์ต ่า อธิบายในเชิงสรีรสทัศาสตร์ได้วา่ เสียง -- และ -- เป็นเสียงโฆษะ ความเป็นเสียงโฆษะของ -
- และ -- ท าให้เส้นเสียงสัน่ในอตัราท่ีต ่าลง เพราะเม่ือฐานกรณ์เข้ามาชิดกนั แรงดนัลมภายในปากจะ
เพิ่มขึน้ แตจ่ะคอ่ย ๆ ลดลงเม่ือฐานกรณ์แยกจากกนัเป็นเหตใุห้เส้นเสียงสัน่ในอตัราช้าลงจงึเกิดเป็นระดบั
เสียงต ่า (Shadle et al., 1999) และพฒันาเป็นเสียงวรรณยกุต์ต ่าในท่ีสดุ  

ในภาพรวม เสียงพยญัชนะควบกล า้ -- และ -- ให้ผลการวิจยัท่ีไมแ่ตกตา่งกนั จงึไมมี่ความ
จ าเป็นต้องแยกเสียงควบกล า้เป็นเสียง -- และ -- 

ในแง่การขึน้ตกของระดบัเสียง นา่สงัเกตว่า ทิศทางการขึน้ตกของระดบัเสียงของสระท่ีตามหลงัเสียง
พยญัชนะต้นควบกล า้และเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวมีลกัษณะเป็นทัง้เสียงขึน้และตกขึน้อยูก่บัอายขุองผู้บอก
ภาษา ในกลุม่คนอาย ุ60 ปีขึน้ไป และ ในกลุม่คนอาย ุ35-45 ปี การขึน้ตกของระดบัเสียงเป็นเสียงตกทัง้ใน
เสียงสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นควบกล า้และท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว แตใ่นกลุม่คนอายุ
น้อยกวา่ 20 ปี การขึน้ตกของระดบัเสียงเป็นเสียงขึน้ ไมว่า่จะเป็นเสียงสระท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้น
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ควบกล า้หรือท่ีตามหลงัเสียงพยญัชนะต้นเดี่ยวก็ตาม สอดคล้องกบัผลการวิจยัภาษาตระกลูมอญ-เขมร
ของ Henderson (1982) และ Pisitpanporn (1999) สว่นผลการวิจยัในกลุม่คนอาย ุ35-45 ปี สอดคล้อง
กบัผลการวิจยัของ Guion and Wayland (2004) และ Thach (1996) ซึง่ศกึษาภาษาตระกลูไท-กะได และ
ภาษาตระกลูมอญ-เขมร ตามล าดบั ท่ีนา่สนใจ คือ ในกลุม่คนอายุตา่งกนัแสดงการขึน้ตกแตกตา่งกนัไป 
ในกลุม่คนอาย ุ60 ปีขึน้ไปและกลุม่คนอาย ุ35-45 ปี มีการขึน้ตกคล้ายกนั คือ เป็นเสียงตก แตใ่นกลุม่คน
อายนุ้อยกวา่ 20 ปี กลบัแตกตา่งไป คือ เป็นเสียงขึน้  

ผลการวิจยัแสดงให้เห็นวา่ ข้อมลูนีเ้ป็นข้อมลูท่ีสามารถใช้ยืนยนัแนวคิดเก่ียวกบัอิทธิพลของเสียง
พยญัชนะต้นควบกล า้ท่ีมี 2 แนวคดิ คือ แนวคิดหนึง่เช่ือวา่เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียง
วรรณยกุต์ขึน้ อีกแนวคิดหนึง่เช่ือวา่เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้ท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ตก วา่ทัง้สอง
แนวคิดไมมี่แนวคิดใดถกูหรือผิด เสียงพยญัชนะต้นควบกล า้สามารถท าให้คา่ความถ่ีมลูฐานหรือคา่เซมิ
โทนของสระท่ีตามมาเป็นเสียงตกหรือเสียงขึน้ก็ได้ 

ค าอธิบายปรากฏการณ์ข้างต้น คือ เน่ืองจากเสียงควบกล า้เป็นเสียงเหลว (Liquids) เชน่ -- หรือ -- 
ซึง่ปกตเิสียงเหลวมีคณุสมบตัเิป็นเสียงโฆษะ เสียงโฆษะสว่นใหญ่ท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์ต ่าหรือตก 
ขณะท่ีเสียงอโฆษะท าให้เกิดเสียงวรรณยกุต์สงูหรือขึน้ จากผลการวิจยัแสดงให้เห็นว่า เสียงเหลวในภาษา
มอญมีคณุสมบตัเิป็นโฆษะและอโฆษะมากน้อยแตกตา่งกนั มีความเป็นไปได้ว่าความเป็นโฆษะและ
อโฆษะของเสียงพยญัชนะควบกล า้ขึน้อยูก่บัอิทธิพลของเสียงพยญัชนะต้นท่ีมาข้างหน้า  

นอกจากนัน้ ผลการวิจัยยังแสดงการแปรของภาษาท่ีแตกต่างกันตามกลุ่มอายุ ท่ีมีแนวโน้มจะ
เปล่ียนแปลงจากเสียงตกเป็นเสียงขึน้เม่ือกลุ่มคนมีอายนุ้อยลง สอดคล้องกบัผลการวิจยัภาษาในตระกูล
มอญ-เขมร ของ Henderson (1982) และ Noss (1968) และ (Guion and Wayland, 2004) ซึ่งสอดคล้อง
กับแนวคิดการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีก าลงัด าเนินอยู่ ท่ีสามารถใช้กลุ่มคนอายุมากแทนภาษาในอดีต 
และกลุม่คนอายนุ้อยแทนภาษาในอนาคต 
 
กิตตกิรรมประกาศ 
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การวิเคราะห์ลักษณะภาษาที่พบในส่ือโฆษณา 
A Linguistic Analysis of Language Use found in Advertisements 

 
ศิริพร  ปัญญาเมธีกุล1 

 
บทคัดย่อ 

งานวิจัยนีเ้ป็นชุดโครงการวิจัยท่ีรวบรวมการศึกษาจากงานวิจัยย่อยภายใต้ชุดโครงการ ซึ่ง
ประกอบด้วยงานวิจัย  5  งานวิจยั  ได้แก่  1) การศกึษาการเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ใน
ภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-2553  2) การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรก
ในค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 3) การศึกษาการรับรู้ความแตกต่างโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษา 
องักฤษและภาษาไทย 4) การวิเคราะห์วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองด่ืมเพ่ือความงาม  และ          
5) การศกึษากระบวนการคิดของนิสิตวิชาโทภาษาศาสตร์ตอ่ส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั
โดยใช้กิจกรรมอภิปราย  ในชดุโครงการนีศ้กึษาส่ือโฆษณาท่ีปรากฏในส่ือสิ่งพิมพ์  แผ่นพบั  ป้ายโฆษณา  
โฆษณาทางโทรทศัน์และวิทย ุ ผลจากการวิเคราะห์ข้อมลูพบว่าภาษาท่ีพบในส่ือโฆษณามีการปรับเปล่ียน
ทัง้ด้านตวัสะกด  เสียง  ตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจุบนั  ภาษาโฆษณาเป็นภาษาท่ีมีการกล่าวอ้าง  การพูดเกิน
ความจริง  การใช้ภาพพจน์  เพ่ือท าให้สินค้าดูดี  ดึงดูดความสนใจ  มีความทันสมัย  และใช้วิธีทาง
การตลาดโดยโฆษณาซ า้ๆ บ่อยๆ  สร้างเป็นความเช่ือให้คนคิดและซือ้สินค้าตามท่ีผู้ ผลิตน าเสนอ  แต่
อย่างไรก็ตาม  หากได้มีการจดัการเรียนการสอนให้ผู้ เรียนรู้จกัคิดวิเคราะห์  คิดอย่างมีวิจารณญาณ  และ
คิดแก้ปัญหา  จากผลการศึกษาพบว่าท าให้ผู้ เรียนมีกระบวนการคิดขัน้สูงมากขึน้ในการบริโภคหรือซือ้
สินค้าตา่งๆ 
ค าส าคัญ: โฆษณา  การวิเคราะห์ลกัษณะภาษา 
 
 
 
 

 
                                                           
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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Abstract 
This paper presents the results of a co-research project which consists of five studies: 

1) Study of changes in spelling in advertisement from 2388 to 2553 BC 2) Repair of fricative 
and affricate codas in English loanwords 3) Perception study of English and Thai Syntax 4) 
Discourse analysis in beauty drink advertisement and 5) Study of cognitive processes of 
students towards dietary supplements advertisement using discussion. In this project, we 
collected and analyzed a series of advertisements that appear in the print media, brochures, 
billboards, television commercials and radio commercials. The results revealed that language 
used in the media has modified sounds and spelling from the past to the present. Advertising 
language is boastful, exaggerating and using image to make the product look good and 
appealing. The advertisement is repeated to create a belief so that people are persuaded to 
buy the product. However, if students are taught to contemplate and be more analytical, they 
will be more aware of the marketing strategies and more analytical when buying a product.  
Keywords: Advertisements; Linguistic analysis 
 
1. บทน า 

ภาษาโฆษณาเป็นภาษาเฉพาะกิจมีลกัษณะเฉพาะตวัตา่งจากภาษาประเภทอ่ืน  ภาษาโฆษณา
เป็นภาษาท่ีผู้ผลิตสินค้าต้องการโฆษณาและถ่ายทอดไปยงัผู้ รับสารกลุม่เป้าหมาย  ภาษาโฆษณาจงึมี
ความโดดเดน่ในการชกัจงู  การโน้มน้าวใจให้ผู้อา่น / ผู้ชม / ผู้ ฟัง  ตดัสินใจซือ้สินค้าหรือบริการเหล่านัน้  
ข้อความในภาษาโฆษณาสว่นมากเน้นความกะทดัรัด  จ าง่าย  ฟังดแูปลก  และนา่สนใจ  (อมรา ประสิทธ์ิ
รัฐสิทธ์.  2541; และอวยพร พานิช.  2526)  ตวัอยา่งเชน่ 

โฆษณาน า้อดัลมโค๊ก  ‚Coke  คอโค้ก  คอเดียวกนั‛   
โฆษณาเคร่ืองด่ืมโออิชิ  ‚ความสขุของมวลมนษุย์คือหน้าท่ีของเรา‛   
โฆษณานมตราหมี  ‚รักใครให้ด่ืมนม‛   
โฆษณาสี TOA  ‚สีไหน สีคณุ‛  เป็นต้น 
ตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนัโฆษณาเป็นสิ่งใกล้ชิดอยูใ่นชีวิตประจ าวนัของเราตลอดเวลา  ไมว่่าเราจะ

อา่นหนงัสือพิมพ์  ดโูทรทศัน์  ฟังวิทย ุ  ค้นหาข้อมลูผ่านทางเว็บไซต์  หรือแม้แตก่ารดาวน์โหลดแอ็พพลิ
เคชัน่ผา่นโทรมือถือล้วนแล้วแตมี่โฆษณาปรากฏขึน้ทัง้สิน้  ภาษาโฆษณาถือว่าเป็นภาษาท่ีมีอิทธิพลและ
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สง่ผลตอ่ระบบความคิด  ความเช่ือของคนในสงัคมให้หลงเช่ือหรือเกิดความเช่ือในทางท่ีผิดได้  หากขาด
วิจารณญาณและความรู้เท่าทนัตอ่ส่ือท่ีเกิดขึน้  เชน่   
(1) ‚ร่วมเผยความลบั เสมือนย้อนคืน 10 ปี แหง่ความอ่อนเยาว์‛ 

(โฆษณาทางโทรทศัน์ 19 ธนัวาคม 2554) 
ตวัอยา่ง (1) เป็นการใช้ค าเกินจริง  หรือท่ีเรียกวา่  อตพิจน์  (hyperble)  เน่ืองจากเราไมส่ามารถ

ย้อนเวลากลบัไปได้  และเซลล์ในร่างกายต้องเส่ือมโทรมไปตามกาลเวลา  การกลบัไปมีผิวหน้าเหมือนตอน
เดก็คงเป็นไปได้ยาก 

หรือตวัอยา่งโฆษณาเคร่ืองส าอาง  (รัชนินท์  พงศ์อดุม.  2549: 232) 
(2) ‚เพียง 1 นาที พบผลลพัธ์อนันา่ประหลาดใจของไวทเทนนิ่ง  มาสสาดนวตักรรมใหมท่างความคดิ‛ 

(‚แอล‛  มีนาคม 2543) 
จากตวัอย่าง (2)  เป็นการโฆษณาเกินจริง  คือ  การท่ีหน้าจะขาวโดยใช้เวลาเพียง  1  นาที  เป็นไป

ไมไ่ด้ท่ีเม็ดสีของผิวหนงัในร่างกายจะสามารถปรับสีผิวได้เพียง  1  นาที   
การโฆษณาสินค้าตา่งๆ มีการแขง่ขนักนัสงู  ท าให้ผู้ผลิตโฆษณาต้องพยายามใช้ค า  ข้อความ  ท่ี

โดดเดน่กวา่สินค้าผลิตภณัฑ์  เพ่ือให้เกิดความน่าสนใจ  ชกัจงูใจผู้บริโภค  ดงันัน้  ผู้บริโภคต้องมี
วิจารณญาณ  ไตร่ตรอง  ก่อนซือ้สินค้า  เพ่ือท่ีจะได้ไมต่กเป็นเหย่ือของสินค้าหรือบริการตา่งๆ ท่ีไมไ่ด้
มาตรฐาน  การศกึษาภาษาท่ีใช้ส่ือโฆษณาจงึเป็นเร่ืองส าคญัท่ีจะท าให้คนรู้จกับริโภคความข่าวสารตา่งๆ 
ได้ดีกว่าท่ีจะเสียเงิน เสียเวลา และรวมถึงความเสียหายอ่ืนๆ ท่ีอาจเกิดขึน้จากการท่ีเราหลงเช่ือส่ือโฆษณา
ง่าย  และจากการค้นคว้าเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องอ่ืนๆ ยงัไมพ่บงานวิจยัใดท่ีวิเคราะห์ภาษาโฆษณา
โดยใช้หลกัการทางภาษาศาสตร์หลายด้านร่วมกนั งานวิจยัฉบบันีเ้ป็นชดุโครงการวิจยัท่ีรวบรวมการศกึษา
จากงานวิจยัยอ่ยภายใต้ชดุโครงการนี ้ ซึง่ประกอบด้วยงานวิจยั  5  งานวิจยั  ได้แก่ 

1) การศกึษาการเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ในภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-2553  
โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ญาณิสา บรูณะชยัทวี 

2) การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรกในค ายืมภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย  โดย ดร.สพุตัรา ทองกลัยา 

3) การศกึษาการรับรู้ความแตกตา่งโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาองักฤษและภาษาไทย  โดยรอง
ศาสตราจารย์ ดร.สกุญัญา เรืองจรูญ 

4) การวิเคราะห์วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพ่ือความงาม  โดยผู้ชว่ยศาสตราจารย์ 
ดร.นนัทนา วงษ์ไทย 
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5) การศกึษากระบวนการคิดของนิสิตวิชาโทภาษาศาสตร์ตอ่ส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลด
น า้หนกัโดยใช้กิจกรรมอภิปราย  โดยรองศาสตราจารย์วรรณกานต์  ลิขิตรัตนพร 
 
2. วิธีด าเนินการวิจัย 

งานวิจยันีศ้กึษาส่ือโฆษณาท่ีปรากฏในส่ือสิ่งพิมพ์  แผน่พบั  ป้ายโฆษณา  โฆษณาทางโทรทศัน์
และวิทย ุ โดยใช้ทฤษฎีในการวิเคราะห์  ได้แก่  

1) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงประวตั ิ การเปล่ียนแปลงภาษาด้านการสะกดค า  (Historical 
linguistics in orthography)  โดยเก็บข้อมลูตัง้แตปี่ 2388-2553 

2) การปรับเปล่ียนโครงสร้างของค ายืมในศพัท์ภาษาตา่งประเทศ (Loan word adaptation)  โดย
เก็บข้อมลูในปี 2555 

3) ทฤษฎีการรับและการผลิตภาษา  โดยเก็บข้อมลูในปี 2555 
4) วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์  (Critical Discourse Analysis)  โดยเก็บข้อมลูตัง้แตปี่ 2554-

2555 
5) การคิดวิเคราะห์  (Analytical thinking)  และการคิดวิจารณญาณ  (Critical thinking)  โดยเก็บ

ข้อมลูตัง้แตปี่ 2555 
 
3. ผลการวิจัย 

1. การเปล่ียนแปลงตัวสะกดที่พบในโฆษณาจากพ.ศ. 2388-2553 
จากการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในโฆษณาท่ีใช้ในภาษาโฆษณาจาก พ.ศ. 2388-

2553  ญาณิสา บรูณะชยัทวี (2555)  พบการเปล่ียนแปลงและข้อสรุป  ดงันี ้
1.1 การเปล่ียนแปลงพยัญชนะ  จากการศกึษาพบการเปล่ียนแปลงในพยญัชนะต้นและ

ตวัสะกด ดงันี ้
 การเปล่ียนแปลงพยัญชนะต้น  จากการศกึษาพบพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ฃ  ซึง่

ในอดีตพบในภาษาโฆษณา  เชน่  “ฃาย”  “ฃอง”  “เฃา”  “ฃ้าพเจ้า”  “ไฃ้”  “ฃวด”  “ไฃ้จบั”  แตปั่จจบุนั
เปล่ียนเป็นอกัษร ข  การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร พ เป็นอกัษร ผ ในค าวา่ “แพนก (แผนก)”  
การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ธ และอกัษร ฑ เป็นอกัษร ท  เชน่  “ธ่อน า้ (ทอ่น า้)”  “นาที 
(นาที)”  การเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ศ เป็นอกัษร ส  เชน่  “ศกั (สกั)”  “ศขุ(สขุ)”  “ศบู(สบู)”  
และการเปล่ียนพยญัชนะต้นท่ีขึน้ต้นด้วยอกัษร ษ เป็นอกัษร ส เชน่ “โรงษีเข้า(โรงสีข้าว)”  เป็นต้น 



ศิริพร  ปัญญาเมธีกุล 59 
 

 

 การเปล่ียนแปลงตัวสะกด  จากการศกึษาพบ 
การเปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีลงท้ายด้วยอกัษร ษ เป็นอกัษร ส เชน่ “ทาษ  (ทาส)”  การ

เปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีลงท้ายด้วยอกัษร ส เป็นอกัษร ษ  เชน่ “ตรุส (ตรุษ)”  เป็นต้น   
การเพิ่มหรือการละพยญัชนะควบกล า้ ร  เชน่ การละ ร ในเสียงควบกล า้  “สรวมหวั (สวมหวั)”  

“ใช้สรอย (ใช้สอย)”  “สระสม (สะสม)”  การเพิ่ม ร ในเสียงควบกล า้  เชน่ “กะสอบ (กระสอบ)” “กะโปรง
(กระโปรง)”  “กระเพาะ(กระเพาะ)”  เป็นต้น 

การตดัพยญัชนะท่ีซ า้ เชน่  “นิสสยั (นิสยั)”  “ทจุจริต (ทจุริต)” 
การเพิ่มและการละวิสรรชนีย์ (สระอะ)  เชน่  การละวิสรรชนีย์ ในค าวา่ “กะฐิน (กฐิน)”  ชะนะ

(ชนะ)  การเพิ่มวิสรรชนีย์  ในค าว่า “ตวนัออก (ตะวนัออก)”  “สพาน (สะพาน)”  เป็นต้น 
 การเปล่ียนแปลงสระ  จากการศกึษาพบการเปล่ียนเสียงสระเสียงยาวเปล่ียนเป็นสระ

เสียงสัน้  เชน่  “เหน (เห็น)”  “เปน (เป็น)”  “รองท้าว (รองเท้า)”  “แขงแรง (แข็งแรง)”  และการเปล่ียนเสียง
สระเสียงสัน้เป็นสระเสียงยาว เชน่  “เข้าสาร (ข้าวสาร)”  “กิฬา (กีฬา)”  “มนะ (มานะ)”  เป็นต้น 

 
2. การปรับเปล่ียนเสียงพยัญชนะท้ายเสียงกักและเสียงเสียดแทรกในค ายืมภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทย 
สพุตัรา ทองกลัยา (2555) ศกึษาการปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัและเสียงเสียดแทรก

ในค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย  โดยวิเคราะห์ใน  4  ประเดน็  ดงันี ้
2.1 การยืมแบบทบัศพัท์  จากผลการวิเคราะห์พบวา่การยืมแบบทบัศพัท์สว่นใหญ่ถกูดดัแปลง

ให้เข้ากบัระบบเสียงของภาษาไทย กลา่วคือ โครงสร้างพยางคใ์นภาษาไทย ประกอบด้วยรูปแบบ
พยญัชนะ–สระ–พยญัชนะ (CVC syllable template) พยญัชนะควบกล า้ท่ีอยูใ่นต าแหนง่ต้นพยางค์มี 2 
ประเภท คือ เสียงกกัท่ีตามด้วยเสียงเหลว และเสียงกกัท่ีตามด้วยเสียงเปิด  เม่ือเสียงจากตา่งประเทศไม่
ปรากฏในระบบเสียงของไทย  คนไทยมกัแทนเสียงตา่งประเทศด้วยเสียงท่ีใกล้เคียง 

2.2 การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงเสียดแทรก  การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงเสียด
แทรกในต าแหนง่ระหวา่งสระ เชน่ 
(3)  ค าว่า  คอฟฟ่ี  (coffee)  ภาษาไทยออกเสียงเป็น  [khpfi:]   

สระเสียงสัน้และเสียงยาวในภาษาไทยมีความแตกตา่งท่ีท าให้เกิดความหมายแตกตา่งกนั 
(Contrastive distribution)  กลา่วคือ  เม่ือผู้พดูออกเสียงสระเสียงสัน้ในพยางค์แรก การออกเสียง
พยญัชนะท้ายและพยญัชนะต้นของพยางค์ท่ีสองจะมีผลกระทบไปด้วย ในค าวา่  khɔffi:  พบวา่เสียง [f] 
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จะกลายเป็นการซ า้เสียงตอ่เน่ือง (Germination) ซึง่ไมป่รากฏในภาษาไทย ในกรณีท่ีผู้พดูออกเสียงสระ
เสียงยาวในพยางค์แรก ผลท่ีตามมา คือ ความยาวของเสียง [f] ในเสียงแปร khɔɔfi: จะสัน้กวา่เสียง [f] ใน
เสียงแปร khɔffi: 

2.3 การปรับเปล่ียนเสียงพยญัชนะเสียงกกัไมก้่อง  เชน่  การแทรกพยญัชนะท้ายค าเสียงกกัใน
พยางค์  เชน่ 
(4) English Loanword 
 มอคคา่  Mocha [moʊkə]   [mɔkkhaa] 

หนว่ยเสียง /k/ ในภาษาองักฤษปรับเปล่ียนเป็นหนว่ยเสียง 2 หน่วยเสียงในค ายืมภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย เน่ืองจากภาษาไทยมีกฎเกณฑ์ในข้อจ ากดัของเสียงในพยางค์แตกตา่งจากภาษาองักฤษ หน่วย
เสียงท่ีอยูใ่นต าแหนง่ระหวา่งสระของภาษาองักฤษสามารถเป็นทัง้พยญัชนะท้ายและพยญัชนะต้นของ
พยางค์ถดัไป ดงันัน้ หน่วยเสียง /k/ ของภาษาองักฤษจงึปรับเปล่ียนมาเป็นต าแหนง่ต้นพยางค์ตาม 
Maximal Onset Principle และท าให้เกิดการแทรกของพยญัชนะท้ายท่ีมีฐานกรณ์ร่วมกนัของพยางค์หน้า 
เพ่ือให้สอดคล้องกบัโครงสร้างพยางค์ของไทย 

2.4 การแปรค ายืมในภาษาเขียน  ปัจจยัส าคญัท่ีอาจท าให้เกิดการแปรเสียงพยญัชนะเสียงกัก
ไมก้่องของค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย ได้แก่ การเปล่ียนแปลงเสียงข้ามสมยั (Diachronic) การสะกด
ค า (Orthography) ดงัตวัอย่างการแปรในการสะกดค า (Lexical representation) ของเสียงพยญัชนะเสียง
กกัพน่ลมและไมพ่น่ลมในภาษาไทยจากค าศพัท์ท่ีพบในการโฆษณาสินค้าเคร่ืองดื่มน า้อดัลมประเภทหนึง่ 
(5) (ก) เปปซี โกลา Pepsi Cola 

(ข) เป๊ปซ่ี โคลา Pepsi Cola 
เม่ือเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะไมก้่องในตวัอย่าง (5ก) และตวัอยา่ง (5ข) พบวา่คณุลกัษณะทาง

สทัศาสตร์ของเสียงกกัไมพ่น่ลมมีความคลมุเครือในตวัอย่าง (5ข) ซึง่เป็นค าศพัท์ท่ีใช้แพร่หลายในปัจจบุนั 
กลา่วคือ ในระยะแรกของการใช้ตวัอกัษรแทนพยญัชนะต้นเสียงกกัไมพ่น่ลม /p/ และ /k/ ในตวัอย่าง (5ก) 
มีความเหมือนกนัทัง้สองค า แตใ่นปัจจบุนัภาษาเขียนของการโฆษณาสินค้าเดมิมีการเปล่ียนแปลงเสียง
พยญัชนะต้นเสียงกกัเสียงไมพ่น่ลม /k/ เป็นเสียงกกัพน่ลม /kh/ ซึง่สอดคล้องกบัหน่วยเสียงใน
ภาษาองักฤษ 
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3. การรับรู้ความแตกต่างโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
สกุญัญา เรืองจรูญ (Ruangjaroon.  2015)  วิเคราะห์การใช้ค าบพุบทในภาษาองักฤษและ

ภาษาไทยในส่ือโฆษณา  โดยท าการทดลองกบัผู้ เรียนระดบับณัฑิตศกึษา  จ านวน 20 คน โดยใช้แนวคดิ
ต้นแบบการกลมกลืนการรับรู้ของเบสท์ แมคโรเบริตส์ และกเูดล (Best, McRoberts & Goodell. 2001) 
กลา่วคือ  การรับรู้ข้ามภาษาด้วยวิธีการกลมกลืนเสียงในภาษาท่ีสอง (L2) ไปยงัเสียงท่ีใกล้เคียงกนัมาก
ท่ีสดุในภาษาแม ่ (L1) เป็นความคล้ายคลงึของการรับรู้  เน่ืองจากหากเสียงในภาษาท่ีสองมีสทัลกัษณ์
ใกล้เคียงกบัภาษาแมจ่ะท าให้สามารถผู้ เรียนรับรู้ได้ง่ายขึน้  ในงานวิจยันี ้ สกุญัญา เรืองจรูญ 
(Ruangjaroon.  2015)  เสนอวิธีการรับรู้บพุบทภาษาองักฤษของผู้ เรียนชาวไทย  3  วิธี  ได้แก่ 

1) one-to-one  คือ  ค ามีความเหมือนกนัทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย  เชน่  “in‛  ใน
ภาษาองักฤษเทียบกบัภาษาไทย  คือ  “ใน”   

2) one-to-many  คือ  ค า 1 ค าในภาษาองักฤษสามารถเทียบได้หลายค าในภาษาไทย  เชน่  “on‛  
ในภาษาองักฤษเทียบกบัภาษาไทย  คือ  “บน”  “ใน”  “ท่ี”   

3) one-to-null  คือ  ค าในภาษาองักฤษไมส่ามารถเทียบเป็นภาษาไทยได้ 
ในงานวิจยัท าการทดลองโดยให้นิสิตทดสอบ  2  แบบ  คือ  ทดสอบด้านไวยากรณ์และด้านการ

เขียน  ซึง่ใช้ข้อมลูจากแผน่พบั  ป้ายโฆษณาตา่งๆ  โดยการทดสอบด้านไวยากรณ์จะมีคูเ่ทียบให้นิสิตเลือก  
ในการตอบสามารถตอบได้ว่าถกูทัง้ 2  ประโยค  ผิดทัง้ 2  ประโยค  ประโยคหนึง่ถกู  ประโยคหนึง่ผิด  
ตวัอยา่งประโยคคูเ่ทียบ  เชน่ 
(6) a. Exclusive Condo in Sukhumvit Soi 23 

b. Exclusive Condo on Sukhumvit Soi 23 
 
สว่นการทดสอบการเขียนจะให้นิสิตแปลโฆษณาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  เชน่  ให้แปล

ประโยค  “คอนโดในซอยสขุมุวิท 23”  เป็นภาษาองักฤษ 
ผลจากการทดลองพบวา่ผู้ เรียนมีการรับรู้ (perception) จากวิธีท่ี 1 > 2> 3  เชน่เดียวกบัการผลิต  

(production)  ซึง่พิจารณาจากการแปลของผู้ เรียน โดยเป็นไปตามแนวคดิท่ีน าเสนอ  คือ  จากวิธีท่ี 1 > 2> 
3  นอกจากนี ้  จากการวิเคราะห์พบวา่ผู้ เรียนสามารถรับรู้การใช้ค าบพุบทภาษาองักฤษท่ีสามารถ
เทียบเคียงกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้อยา่งถกูต้อง เน่ืองจากสามารถระบรุะดบัความเหมือนของภาษาท่ี
สองกบัภาษาแมไ่ด้อยา่งชดัเจน  และผู้ เรียนอาจไมส่ามารถรับรู้การใช้ค าบพุบทภาษาองักฤษท่ีสามารถ
เทียบเคียงกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้มากกว่า 1 หนว่ยค า หรือไมส่ามารถรับรู้การใช้ค าบพุบท
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ภาษาองักฤษท่ีไมมี่ความเหมือนหรือคล้ายคลงึกบัค าบพุบทในภาษาไทยได้  เชน่  ค าวา่  ‚from‛  สามารถ
เทียบเคียงได้กบัค าวา่  ‚จาก‛  ‚ตัง้แต‛่  นอกจากนี ้  จากการวิเคราะห์คา่สหสมัพนัธ์ไมพ่บความสมัพนัธ์
ระหวา่งการรับรู้กบัการผลิตภาษาท่ีสองอยา่งมีนยัยะส าคญัทางสถิต ิ  

 
4. วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม 
นนัทนา วงษ์ไทย (2556)  ศกึษาวาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองด่ืมเพ่ือความงาม  โดยพบ

กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงามและความสมัพนัธ์ระหวา่งกลวิธีทางภาษากับ
คา่นิยมเก่ียวกบัความงามในสงัคมไทย  โดยมีรายละเอียด  ดงันี ้

4.1 กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม 
กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงามมีทัห้มด 9 กลวิธี ประกอบด้วย  

1) การเลือกใช้ค า เชน่  การใช้ค าวา่ ‘ดดีู’  “นุน่คิดว่าใครๆ ก็ต้องดดีูและมีมมุมอง ดดีูแบบ
ธรรมชาต ิมีมมุมองเป็นเพ่ือนคูค่ิด (โฆษณาทางโทรทศัน์ 16 ตลุาคม 2553)  การใช้ศพัท์ทางวิทยาศาสตร์  
“เสนห์่แบบนี ้น่ีแหละมนตราของผู้หญิง สก็อต คอลลาเจน ควิ 10 ประกอบด้วย คอลลาเจนท่ีสกดัจากปลา
ทะเลน า้ลกึ อดุมด้วยวิตามินอีท่ีมีสว่นชว่ยในกระบวนการตอ่ต้านอนมุลูอิสระและนาโนโคเอนไซม์ ควิเทน 
สก็อต คอลลาเจน ควิ 10 เสนห์่อีกระดบั” (โฆษณาทางโทรทศัน์ 23 พฤษภาคม 2555)  เป็นต้น 

2) การกล่าวอ้าง การกล่าวอ้างท่ีเป็นความคิดเห็นหรือการกระท าของผู้น าเสนอสินค้า  
“โฟร์มดด่ืมนมเปรีย้วโฟร์โมสต์”  (โฆษณาทางวิทยุ 5 เมษายน 2554)  “นุ่นคิดว่าใครๆ ก็ต้องดูดีและมี
มมุมอง ดดีูแบบธรรมชาต ิมีมมุมองเป็นเพ่ือนคูค่ดิ” (โฆษณาทางโทรทศัน์ 16 ตลุาคม 2553)  เป็นต้น 

3) การใช้ค าถามวาทศลิป์  ค าถามท่ีไม่ต้องการค าตอบ เช่น “จะดีมัย้ ถ้าใครๆ ก็ชมว่าคณุ
ดดีู สิ่งดีๆ ท่ีเลือกได้ ยาชงสมนุไพรตราเรนองที เดอ เชพคะ่” (โทรทศัน์ 19 พฤศจิกายน 2553) 

4) การถาม-ตอบ  การถามโดยมีผู้ถามและผู้ตอบ  โดยค าถามมุง่ไปสู่ค าตอบท่ีเป็นช่ือ
ผลิตภณัฑ์เคร่ืองดื่มท่ีโฆษณา และเนือ้ความในค าถามจะแสดงถึงคณุประโยชน์ของผลิตภณัฑ์ 

5) การใช้มลูบท  คือ  การใช้ถ้อยค าท่ีส่ือให้ผู้ ฟังตีความวา่มีเหตกุารณ์หรือสิ่งใดเกิดขึน้มา
ก่อน  เชน่  “ผิวเนียนกว่าเม่ือก่อนเยอะ”  “แฟนยงัทกัเลยวา่เปล่ียนไป”  (โฆษณาทางวิทย ุ 13 กนัยายน 
2554) 

6) การใช้ภาพพจน์  เช่น การใช้อปุลกัษณ์ตอ่สู้   “...สารสกดัอาซาอิ เบอร่ี ออกานิค มีค่า
การตอ่ต้านอนมุลูอิสระเทา่กบัส้ม 6 ลกู” (โฆษณาทางวิทย ุ18 พฤษภาคม 2555) 



ศิริพร  ปัญญาเมธีกุล 63 
 

 

7) การกล่าวถึงนวตักรรมความงามท่ีเป็นท่ีนิยม  เชน่  การฉีดสีผิว  การท าศลัยกรรม  เป็น
ต้น 

8) การบอกปริมาณสารอาหารส าคญัท่ีท าให้เกิดความงาม  เชน่  “ใหม ่ บลิ๊งค์พรุนมีไฟ
เบอร์ 4,000 มิลลิกรัม ใยอาหารเพิ่มกากในระบบทางเดนิอาหาร ชว่ยกระตุ้นการขบัถ่าย” (โฆษณาทาง
โทรทศัน์ 9 มิถนุายน 2553) 

9) การกลา่วเกินจริง  เชน่  “สาวๆ คะ อยากดอู่อนเยาว์ สารต้านอนมุลูอิสระชว่ยได้คะ่ มี
งานวิจยัยืนยนัวา่ สารต้านอนมุลูอิสระ ชว่ยหยดุการเส่ือมสภาพของเซลล์ในร่างกายเราได้ รวมทัง้ผิว ซึง่ก็
จะชว่ยให้ริว้รอยลดลง ผิวเลยดอู่อนเยาว์ไมเ่ปล่ียนคะ่ โดนใจผู้หญิงเราเป๊ะเลย จริงไหมคะ”  (โฆษณาทาง
วิทย ุ20 กนัยายน 2554) 

 
4.2 ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีทางภาษากับค่านิยมเก่ียวกับความงามในสังคมไทย 
กลวิธีทางภาษาท่ีพบในข้อ 4.1 แสดงให้เห็นวา่วาทกรรมความงามในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพ่ือ

ความงามสร้างคา่นิยมเก่ียวกบัความงาม 3 ประการ ได้แก่ 
1) ความงามเกิดขึน้ได้อย่างง่ายดายและสามารถเกิดกบัทกุคนเพียงแคด่ื่มเคร่ืองด่ืมท่ี

โฆษณาน าเสนอเท่านัน้ 
2) ความงามท่ีพงึประสงค์ คือ รูปร่างดี หมายถึง รูปร่างเพรียว และผิวดี หมายถึง ผิวสวย 

เนียน ไร้ริว้รอย ขาว ใส เด้ง สว่นความงามท่ีไมพ่งึประสงค์ คือ ลกัษณะรูปร่างและผิวท่ีเป็นในทางตรงข้าม 
3) ผู้บริโภคสามารถเปล่ียนแปลงหรือแก้ไขลกัษณะท่ีมีมาแตก่ าเนิดหรือลกัษณะท่ี

เปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาให้เป็นลกัษณะความงามท่ีพงึประสงค์ตามแบบท่ีโฆษณาสร้างได้ 
 
5. การศึกษากระบวนการคิดของนิสิตโดยใช้กิจกรรมอภปิราย 
วรรณกานต์ ลิขิตรัตนพร.  (2555) การศกึษากระบวนการคดิของนิสิตโดยใช้กิจกรรมอภิปราย  โดย

ท าการทดลองกบันิสิตระดบัปริญญาตรี จ านวน 41 คน โดยจดักลุม่นิสิต 4 กลุม่  และแจกแผน่โฆษณา
ผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดความน า้หนกัจากวารสาร และมอบหมายงานให้แตล่ะกลุ่มท างาน  โดยให้
อภิปรายในประเดน็ค าถาม  รายงานน าเสนอผลการอภิปราย  และหลงัการอภิปรายให้นิสิตทกุคนตอบ
แบบสอบถามกระบวนการคิด  จากผลการวิเคราะห์พบวา่นิสิตแลกเปล่ียนความคดิเห็นกนัในกลุม่ซึง่
สะท้อนการคิดวิเคราะห์ การคดิวิจารณญาณ การคิดแก้ปัญหา  โดยมีรายละเอียด ดงันี ้



ศิริพร  ปัญญาเมธีกุล 64 
 

 

ด้านการคิดวิเคราะห์ลกัษณะรูปแบบการใช้ภาษาในโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกัของ
นิสิต  นิสตระดมความคิดอยา่งหลากหลาย (Think divergently) และวิเคราะห์ลกัษณะทางภาษาโฆษณา
ผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั ดงันี ้

- มีการใช้ค าท่ีดงึดดู ค าสัน้กระชบั ภาษาสัน้ กระชบั ชดัเจน ใช้ค าสโลแกนสัน้ๆ โน้มน้าว ดงึดดูใจ   
- การใช้ค าอปุลกัษณ์  
- การอ้างอิงจากการส ารวจสถิต ิ เช่น “ผลส ารวจทัว่ประเทศ....” 
- ภาษามีลกัษณะไมเ่ป็นทางการ ภาษาท่ีเข้าใจง่าย  
- การใช้ภาษาเฉพาะกลุม่ เช่น ใช้ค าศพัท์ทางการแพทย์ 
 
ด้านการคิดวิจารณญาณ  นิสิตแสดงเหตผุลท่ีคนเช่ือส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกั  

คือ อยากผอมมากจนอาจหลงเช่ือโฆษณา ไมมี่เวลาออกก าลงักาย ขาดวิจารณญาณในการซือ้ผลิตภณัฑ์
อาหารเสริมลดน า้หนกั ไมรู้่ทนัส่ือโฆษณา  ความอยากลองใช้  มีการรับรองจากผู้ เช่ียวชาญ  ความจ าเป็น
ในการลดน า้หนกั  การใช้ภาษาโฆษณาท่ีโน้มน้าว ชกัจงู การใช้นางแบบหรือดาราในการชกัจงู  เช่ือตาม
แฟชัน่ คา่นิยมผอมแล้วสวย  เช่ือสรรพคณุของผลิตภณัฑ์ 

สว่นเหตผุลท่ีคนไมเ่ช่ือส่ือโฆษณาผลิตภณัฑ์อาหารเสริมลดน า้หนกัมี คือ โฆษณาเกินจริง 
ผลิตภณัฑ์ไมมี่การรับรองความปลอดภยั  มีความเช่ือมัน่ในตวัเองวา่สามารถลดน า้หนกัได้ด้วยตนเอง ให้
ความส าคญัเร่ืองสขุภาพมากกวา่การใช้ยา คดิวา่ยามีอนัตราย การออกก าลงักายมีประโยชน์กวา่ ถ้ายาดี
จริงคงไมมี่คนอ้วนแล้ว 

 
ด้านการคิดแก้ปัญหา  ความคดิเห็นของนิสิตตอ่ประเดน็ คือ  ควรออกก าลงักาย  ควบคมุอาหาร 

ลดอาหาร  ศกึษาผลิตภณัฑ์อยา่งถ่ีถ้วนก่อนซือ้ อยา่เช่ืออะไรง่ายๆ  ถามผู้ ท่ีมีประสบการณ์มาก่อน  ต้อง
คดิและมีวิจารณญาณในการรับส่ือโฆษณาตา่งๆ ตามความเป็นจริง ปรับเปล่ียนคา่นิยมในการบริโภค
ผลิตภณัฑ์เหลา่นี ้ ปรึกษาคณุหมอเพ่ือความปลอดภยั 

 
4. สรุปและอภปิรายผล 

จากการวิเคราะห์ภาษาโฆษณาโดยใช้หลกัภาษาศาสตร์สามารถสรุปโดยได้ว่าการศกึษาการ
เปล่ียนแปลงตวัสะกดท่ีพบในภาษาโฆษณาตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนันัน้ชว่ยให้เราเห็นพฒันาการของการ
สะกดท่ีปรับเปล่ียนไปตามสมยั จากยคุท่ียึดเสียงของค าเป็นส าคญัมากกวา่ตวัสะกดมสูย่คุท่ีมีการก าหนด
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หลกัเกณฑ์การสะกดค าให้เป็นรูปแบบเดียวกนั ความพยายามในการสร้างมาตรฐานการเขียนภาษาไทยมี
มาแตอ่ดีต  รัฐบาลจดัตัง้ราชบณัฑิตยสถานให้เป็นผู้ก าหนดหลกัเกณฑ์การสะกด  และการบญัญัติศพัท์
ใหม่ๆ  เพ่ือใช้เป็นมาตรฐานในหนงัสือราชการและการศกึษาในโรงเรียน  ราชบณัฑิตยสถานได้จดัท า
พจนานกุรม  เป็นพจนานกุรมอธิบายศพัท์ภาษาไทยท่ีทางราชการจดัท าขึน้ เพ่ือให้การเขียนหนงัสือไทยมี
มาตรฐานเดียวกนั และมีการปรับปรุงตามล าดบัเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนั  นอกจากนี ้  จากการศกึษาภาษา
โฆษณาพบการปรับเปล่ียนหนว่ยเสียงพยญัชนะท้ายเสียงกกัไมก้่อง เสียงเสียดแทรก และโครงสร้างพยางค์
ของค ายืมภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีทางสทัวิทยามาช่วยในการวิเคราะห์ข้อมลูภาษา และท า
ให้ได้ผลสรุปการปรับเปล่ียนเป็นไปในลกัษณะของรูปธรรม และเพ่ือให้บทวิเคราะห์มีความแมน่ย าด้วย
หลกัฐานทางวิทยาศาสตร์มากย่ิงขึน้ 

นอกจากนี ้  โฆษณาสว่นใหญ่มีวตัถปุระสงค์ส าคญั คือ การกระตุ้นยอดขายให้มีผู้สนใจและซือ้
ผลิตภณัฑ์มาบริโภค จากการวิเคราะห์จงึพบการโฆษณาท่ีมีการกลา่วอ้าง  การพดูเกินความจริง  การใช้
ภาพพจน์  เพ่ือท าให้สินค้าดดีู  ดงึดดูความสนใจ  และมีความทนัสมยั  โดยอ้างอิงวิทยาศาสตร์  ดงัเชน่พบ
ในโฆษณาเคร่ืองดื่มเพื่อความงาม  การน าเสนอในรูปแบบท่ีให้ดาราพดูถึงการกระท าของตนเองหรือมีเสียง
พากย์ถึงการกระท าของดารา รวมถึงเนือ้เพลงประกอบโฆษณา การโฆษณาชวนเช่ือเหลา่นีเ้กิดขึน้ทกุวนั
เป็นประจ า และชกัชวนให้กระท าตามดาราหรือผู้น าเสนอทกุวนั  เชน่ พบจากการใช้ค าวา่ “ด่ืมวนัละ..”  
“ด่ืมทกุเช้า” เป็นประจ า กลวิธีการใช้ภาษาเหลา่นีมี้ผลท าให้ผู้บริโภคซือ้ผลิตภณัฑ์มาด่ืมบอ่ยๆ ซึง่เป็นการ
กระตุ้นยอดขาย และนอกจากจะมีผลท าให้ผู้บริโภคด่ืมบอ่ยๆ แล้ว ยงัสมัพนัธ์กบัเร่ืองของความถ่ีหรือความ
ตอ่เน่ือง เพ่ือให้ผู้บริโภคด่ืมเป็นประจ าทกุวนั จงึจะเห็นผล  เพ่ือท าให้ผู้บริโภคคิดตามวา่ เราสามารถ
เปล่ียนแปลงหรือแก้ไขลกัษณะท่ีมีมาแตก่ าเนิดหรือลกัษณะท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาให้เป็นลกัษณะ
ความงามท่ีพงึประสงค์ตามแบบท่ีโฆษณาสร้างได้  และสิ่งท่ีสินค้าโฆษณา คือ ความสวยงามอย่างแท้จริง  
ไมว่า่จะเป็นความขาว  ใส  รูปร่างผอมบาง  เป็นต้น 

เม่ือพิจารณาเฉพาะภาษาโฆษณา  ผลท่ีได้  คือ  การใช้ภาษาในลกัษณะตา่งๆ ท่ีชกัจงู ให้ผู้บริโภค
ซือ้สินค้าเหลา่นัน้  ในโครงการวิจยันีต้ระหนกัถึงปัญหาการหลงเช่ือและการชกัจงูดงักลา่ว  จงึได้ท าการ
ทดลองกบันิสิตโดยใช้กิจกรรมการอภิปราย  เพ่ือฝึกให้ผู้ เรียนรู้จกัการคิดวิเคราะห์  การคิดวิจารณญาณ  
และการคิดแก้ปัญหา  ผลจากการวิจยัพบว่าการจดักระบวนการเรียนการสอนท่ีมุ่งเน้นให้ผู้ เรียนเรียนรู้
จากการใช้สติปัญญาค้นพบความรู้ สร้างความเข้าใจ สามารถน าความรู้ไปประโยชน์ในชีวิตจริงได้  และ
ผู้ เรียนมีกระบวนการคิดขัน้สูง ได้แก่ การคิดวิเคราะห์ การคิดวิจารณญาณ การคิดแก้ปัญหา จากการ
วิจยัพบว่าผู้ เรียนชอบการเรียนรู้จากการค้นหาหรือสร้างความรู้ด้วยตนเองและจากการมีปฏิสมัพนัธ์กับ
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บุคคลอ่ืนในกิจกรรมอภิปราย  นอกจากนี ้  ในชุดโครงการนีย้งัใช้ภาษาโฆษณาในการศึกษาการรับรู้
และการผลิตภาษาท่ีสองของผู้ เรียน  ซึ่งผลท่ีได้  สะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้และการผลิตภาษาท่ีสองของ
ผู้ เรียน  แต่อย่างไรก็ตาม  จากงานวิจยัดงักล่าวไม่พบความสมัพนัธ์ระหว่างการรับรู้กบัการผลิตภาษาท่ี
สองอยา่งมีนยัยะส าคญัทางสถิต ิ ซึง่ยงัคงต้องการงานวิจยัเพิ่มเตมิเพ่ืออธิบายสิ่งตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ตอ่ไป 
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